
        
            
                
            
        

    
Table of Contents

	1

	2

	3

	4

	5

	6

	7

	8

	9

	10

	11

	12

	13

	14

	15

	16

	17

	18

	19

	20

	21

	22

	 

	
Deon Meyer 

	Žena v modrém plášti 

	
 

	Originální název The Woman in the Blue Cloak 

	Vydáno u Hodder & Stoughton, London 2018 

	
 

	Vydala Moravská Bastei MOBA, s. r. o., Brno 2019 

	

 

	www.mobaknihy.cz 

	
 

	www.facebook.com/moba.cz 

	

 

	© Deon Meyer 2017 

	First published in Holland by A. W. Bruna in 2017 as De vrouw in de blauwe mantel.

	First published in Great Britain in English by Hodder & Stoughton in 2018 as The Woman in the Blue Cloak.

	Translation © Silvie Mitlenerová, 2019 

	© Moravská Bastei MOBA, s. r. o., Brno 2019 

	Elektronické formáty DRUSALA s.r.o. 

	
 

	ISBN 978-80-243-8975-2 (epub) 

	ISBN 978-80-243-8976-9 (mobi) 

	

	 

	
1 [image: 00003.jpg] 

	12. října 

	 

	Měl hlad a žízeň, měl strach a byl k smrti unavený. Už jen adrenalin ho nutil klást jednu nohu před druhou. Prodíral se noční tmou, dokud se nezměnila barva obzoru, svět nenabral tvar a nezažehl novou naději. Krátce před osmou, těsně předtím, než slunce vystoupilo nad horizont nad Rotterdamem, odhalila měkká zlatá ranní záře před ním trh na Schiedamu, davy, hlučnou strkanici, a jeho srdce se slabě zachvělo, s nadějí. Možná by tudy mohl uniknout. Prostě zmizet.

	Neohlížel se. Věděl, že je má v patách. Dál kráčel stejným směrem a nechával se pohltit hlukem davů. Pouliční prodavači hlasitě vychvalovali své zboží, lidé tlachali, smáli se, hádali se, křičeli, nějaké dítě neutišitelně plakalo. Slepice rozhořčeně kvokaly, koně ržáli a odněkud se ozývalo hluboké kravské bučení. Směsice soupeřících pachů, odér ryb a mořských plodů, krabů a krevet a langust, opáleného kachního peří a hnoje, vlhké země a prasat na rožni a uzených klobás a – v tu chvíli se mu na okamžik roztřásla kolena, tak silná byla jeho touha – hutná vůně kvásku, když se kolem něj protáhl chlapec s velikou nůší čerstvých kulatých bochníků.

	Postřehl tmavomodrý kabát visící vzadu na voze a instinktivně vytušil, že si ho nikdo nevšímá. Popadl jej jedním hbitým pohybem, zkušený zloděj. Dovednost zrozená ze zkušeností. Přehnul kabát napůl a přitiskl si ho k hrudi. Za stánkem se sýry padl na kolena za dřevěné bedny, smekl klobouk a odhodil ho na zem za sebou, stáhl páchnoucí, odřený hnědý kabát a nechal tam i ten.

	Slunce se vyhouplo nad východní obzor. Navlékl si ukradený kabát, vstal, kolena jej zprvu nechtěla nést, až klopýtl. Shrbený vyrazil na cestu; narovnal se až o chvíli později.

	Uhnul novým směrem, na Delft.

	Stále odolával a neohlédl se, příliš se bál, že ho ti čtyři spatří. Ti čtyři, kteří se za ním hnali a měli na něj spadeno.
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	Ironie: ať už to byl kdokoliv, kdo vyvěsil její tělo na kamennou zeď, měl přitom výhled na Vražedný vrch – jeden z rozeklaných kopců Hottentots Holland Mountains, které se tyčí nad Somerset West.

	Byla roztažená na vyhlídce úplně na vrcholu průsmyku Sira Lowryho, hlavou na sever, nohama k jihu. Úplně nahá, tělo voskově bledé. Světlo úplňku dodávalo její bílé pleti nepřirozený lesk, jako by tam viselo nějaké posvátné stvoření.

	Oči měla zavřené. Pravá ruka spočívala na břiše, tak uvolněně. Nohy byly překřížené v kotnících. Blikotavá světla města dole v dálce, Gordonova zátoka, Strand a Somerset West, a dokonce Khayelitsha tvořily okouzlující pozadí. Na první rychlý pohled se zdálo, že odpočívá, nebo dokonce pózuje pro fotografii či malbu. Ale kdybyste se podívali zblízka, tady v časných ranních hodinách, pozvolna by vás ta scenerie znepokojila: nahá žena v chladné květnové noci, levá paže visící ze zdi, divně zkroucená, kotníky se jen lehce dotýkají pruhu zelené trávy. Podivné fleky ve světlých, nakrátko ostříhaných vlasech, na hlavě a mezi nohama. Soustavné bzučení dopravy na rušné N2, žlutá záře čelních světel míhajících se sem a tam, která osvětluje blízký útes. Zřejmě si nevybrala, že si lehne zrovna sem, aby si odpočinula. Něco musí být zatraceně špatně.

	
 

	*** 

	
 

	Jen patnáct kilometrů na východ klusala po cestě leopardice a ani k tomu nepotřebovala světlo úplňku. Mířila na sever, zpět do svého známého loviště, k vysokým útesům a stržím rozeklaných hor, do svého teritoria, do bezpečí.

	Byla tu už dva dny, příliš blízko lidí a vozidel, zvuků a pachů, které ji znervózňovaly a okrádaly o spánek, zatímco hledala vodu a mršiny po dlouhém, spalujícím letním suchu.

	Toto byla cesta, po níž přišla, dvě pěšiny kroutící se dolů svahem. Chtěla se na ni vrátit a pak přejít asfaltovou silnici kolem velké přehradní nádrže, kde už cítila vodu. A poté se chtěla vydat do hor.

	Zastavilo ji hučení, slabé, ale sílící: poznala v něm zvuk aut. Viděla záři světel, viděla a zaslechla dvě z nich těsně pod sebou – zrovna před ní se vozy zastavily. Hlasy. Zaskřípění branky.

	Otočila se a ztratila se ve stínech fynbosu. Dnes večer domů nemohla.

	
 

	*** 

	
 

	Dvě hodiny před východem slunce, v 5:35, zahnula k vyhlídce taxi dodávka na cestě z Mthathy do Kapského Města. Řidič si potřeboval ulevit. Zaparkoval a spěšně vyskočil z auta. Těla na zdi si nevšiml.

	Jeho posádku tvořila skupina třinácti žen, švadleny a myčky nádobí, posluhovačky a uklízečky, všechny z národa Xhosů. Jedna žena ve druhé řadě sedaček spatřila nepřirozený obrys na zdi. Vykřikla, ozvalo se zvolání směrem k nebi. Ostatní ženy se probraly z dřímoty a pohlédly ve směru jejího ukazováku. Otevřely okna a zavolaly na řidiče. Otočil se a uviděl to. V rozrušení si ucvrkl na botu; zaklel. Spěšně si zapnul poklopec, skočil zpátky do minibusu a zabouchl dveře. Nastartoval.

	„Ne,“ ozvala se jedna z žen, „zavolejte policii.“ Řidičovi se nechtělo. Věděl, že by to způsobilo několikahodinové zpoždění. Jeho zaměstnavatel by neměl radost. A tahle bílá žena zjevně bez života s ním neměla nic společného.

	Zavrtěl hlavou a zařadil rychlost.

	Sbor zezadu hovořil hlasitě, rozhořčeně a unisono: „Neodjedeme, dokud nezavoláte policii.“

	Vzdychl, vypnul motor, vzal si mobilní telefon a vytočil číslo na policii. Telefon vyzváněl a vyzváněl. Zatímco zvonil, řidič znovu vystoupil a opatrně se blížil k tělu. Civěl na něj, dokud se nepřesvědčil, že je žena opravdu mrtvá. Policistka, která zvedla telefon, ho požádala, aby se uklidnil a hovořil pomalu a anglicky. Ohlásil, co vidí, a zodpověděl podrobné otázky ohledně lokality.

	Konečně mohl hovor ukončit. Spěchal zpátky do minibusu se záměrem odjet pryč. Ale těch třináct xhoských žen jej znovu zpražilo: „Nemůžeme ji tady takhle nechat, úplně samotnou!“

	
 

	*** 

	
 

	Vyhlídka v průsmyku Sira Lowryho byla téměř přesně na půl cesty mezi Grabouw a Gordonovou zátokou, takže zpočátku vznikl určitý zmatek ohledně pravomocí.

	První policejní auto přijelo k pozoruhodné scéně, tak typické pro tento jižní výběžek Afriky: třináct žen v posledních temných stínech před rozbřeskem stálo v půlkruhu kolem těla a tiše zpívalo chvalozpěvy, zatímco taxikář stál stranou a přihlížel.

	Přijela i další vozidla se zvědavými seržanty a strážníky ze služeben Jihoafrické policie v Grabouw a v Gordonově zátoce, a ještě jedno ze Somerset West. Do svítání bylo místo činu celé podupané a na N2 vznikla dopravní zácpa – řidiči se, jak to bývá, chovali jako ovce, když viděli u silnice hromadu policejních aut.

	V důsledku toho se tam detektivové ze Somerset West dostali až po osmé hodině a patolog, fotografové a forenzní tým ještě o hodinu později.

	Těsně před desátou dopoledne patolog oznámil, že příčinou smrti byl s největší pravděpodobností tupý úder zezadu do hlavy. Zabití ale proběhlo někde jinde. A zdálo se, jako by tělo někdo vymáchal ve velkém množství bělidla. Normálního bělidla pro domácnost. Jasně ho cítil a bílé skvrny na hlavě a pubickém ochlupení to potvrzovaly.

	Nikde nebylo ani stopy po oblečení té ženy nebo nějakých jejích osobních věcech.

	Sanitka ji převezla, neidentifikovanou a anonymní, do státní márnice v Salt River.

	Bylo úterý 16. května.
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	Ve středu ráno, 17. května, hned po ranním nástupu Oddělení pro vážné a násilné zločiny u Jestřábů – oficiálně známých jako Ředitelství pro vyšetřování prioritních zločinů – kráčel kapitán Benny Griessel po dlouhé chodbě ve druhém patře. Mířil do kanceláře svého kolegy Vaughna Cupida.

	Zaklepal na zárubně otevřených dveří a vešel dovnitř. Cupido sledoval, jak vchází, a prohlásil: „Jednou půjdeš po ulici a propadneš kanálem.“ Od té doby, co přestal pít a začal brát vážně ježdění na kole, shodil Griessel osm kilo.

	Griessel nereagoval, jen si přitáhl židli a usadil se.

	„Všichni hubnou, jenom já tloustnu,“ vzdychl Cupido. To nebyla tak úplně pravda. Zhubli jen Griessel a majorka Mbali Kaleni, ředitelka oddělení. Ale Cupido se cítil provinile, protože Desiree Coetzeeová, nová žena v jeho životě, uměla výborně vařit. A Vaughn u ní často jedl, částečně proto, aby si chránil své zájmy, částečně proto, že mu od ní opravdu chutnalo. Griessel odpálil bombu: „Chystám se požádat Alexu o ruku.“

	„Kristepane.“

	Takovou odpověď Griessel očekával. Ignoroval to.

	„Musím sehnat prstýnek, Vaughne. Potřebuju radu…“

	„Řeknu ti to narovinu,“ přerušil ho Cupido. „Už sis spálil prsty v prvním manželství.“

	Griessel přikývl.

	„A jsi alkoholik.“

	„Sto čtyřicet sedm dní jsem čistej.“

	„A Alexa je taky násoska.“

	„Sedm set šedesát tři dní čistá.“

	„Je to bohatá ženská a ty jsi policejní kapitán, co je, pokud jde o peníze, in jou moer, se vším školným a výdajema za kluka na filmový škole.“

	Griessel znovu přikývl.

	„Ona je slavná zpěvačka a ty jsi nýmand, co o víkendech hraje na basovou kytaru v důchodcovským revivalu.“

	„Ne důchodcovským. Ve středních letech…“

	„A přes to všecko se chystáš ji požádat o ruku a vzít si ji, a hodláš mi teď říct, že je to proto, že se milujete.“

	„Jo.“

	„Rozmyslel sis to pořádně?“

	„Rozmyslel.“

	Cupido si ho prohlížel. Zamrazilo ho, zlehýnka zavrtěl hlavou. Vstal. „Bezva. Tak jdeme. Kdepak ten prstýnek koupíme? U Sternse? V American Swiss?“

	„U Muhammeda Faizala.“

	„Jasně, chápu. Chceš tuhle žádost o ruku začít zdravě, nákupem kradenýho zboží.“ A následně při odchodu: „Love Lips? On to pořád dělá?“

	„Zastavárna v Goodwoodu.“

	„Nebejval v Maitlandu?“

	
 

	*** 

	
 

	Během jízdy Cupido mlčel a řídil po Voortrekker Road skrz Bellville a Parow, kde Griessel vyrůstal. Benny se díval na nekonečný řetěz prodejců ojetých aut, kteří soupeřili o byznys jako invazivní plevel, a pomyslel si, že za dvacet let se tu nic nezměnilo. A přesto Parow vypadal lépe než před deseti lety. Byl čistší, úhlednější, ekonomicky aktivnější a živoucí.

	Je zvláštní, jak si člověk představuje, že nějaké místo začne upadat, když tam nejste, abyste na něj dohlíželi.

	„Jaký to je, Benny?“ zeptal se zničehonic Cupido.

	„Co?“

	„Život po svatbě.“

	Při tomhle filosofickém tónu, který ukazoval, že teď mluví vážně, si z něj Griessel nesměl utahovat.

	„Jako ne že bych na to byl totální odborník, Vaughne. Oženil jsem se jen jednou a střízlivej jsem byl jen prvních sedm let…“

	„No ale jaký to bylo? Myslím ty střízlivý roky.“

	Griessel se zamyslel a řekl: „Bylo to dobrý. Bylo to… Sakra, Vaughne, ženil jsem se ve čtyřiadvaceti, v tom věku ti všechno přijde úžasný a nevidíš na ničem nic špatnýho.“

	„To mě hrozně děsí, sakra,“ přiznal Cupido. „Pokaždý, když Desiree prohodí něco, co by se dalo chápat jako narážka na dlouhodobej vztah nebo svatbu, úplně se mi uzlujou střeva. Kristepane, Benny, už jsem starej mládenec tolik roků, co mám jako dělat? A ten její laaitie… Jak můžeš dělat tátu dítěti cizího chlapa? Protože on to potřebuje, to vidím, že hledá tátu… nebo aspoň otcovskej vzor.“

	Panovalo hloubavé ticho, než Cupido dodal:

	„Vím, že je mi do toho kulový, ale proč teď? Jestli ten vztah šlape, není přece potřeba ho upevňovat svatbou.“

	„Protože Alexe to udělá radost.“

	„A tobě?“

	„Když je šťastná ona, tak já taky.“

	„Tohle je teda láska?“ Griessel pokrčil rameny.

	
 

	*** 

	
 

	Nová zastavárna Muhammeda „Love Lipse“ Faizala byla na rohu ulic Alice a Voortrekker v Goodwoodu. Na jasně žlutém pozadí stálo velkým černým písmem „Keškáda“.

	Zaparkovali naproti a vystoupili z auta.

	„Pro ten jeho podnik je to až moc chytrý,“ poznamenal Cupido, když přebíhali Voortrekker. „Normální kunčaft zastavárny nemá ani šajn, že je to hříčka.“

	Na chodníku se vystavovaly použité židle, hned za dveřmi překážel shluk jízdních kol. V obchodě samotném panovalo přítmí, protože kusy nábytku byly navršené jeden na druhém až ke stropu a každý dostupný prostor byl zakrámovaný vybavením do bytu, potřebami do domácnosti, spotřebiči a dalšími věcmi.

	Faizal a jeho pomocník se skrývali někde hluboko v obchodě a snažili se zespodu hromady vydolovat nějaký stůl. Všiml si Griessela. „Nazdárek, Benny,“ řekl a na tlustých rtech se mu usadil úsměv. „Hned jsem u vás,“ mávl rukou k pultu u západní zdi.

	„Oukej,“ odvětil Griessel. S Cupidem se vydali k pultu.

	Vaughn se zastavil u výstavky starých osmimilimetrových filmových projektorů a kamer. „Neuvěřitelný, jak se ten svět mění,“ konstatoval. „Táta takovou míval. Tvůj standardní mobil už dneska natočí lepší video. Od umění ke starožitnosti za půlku lidskýho života…“

	Oba vzhlédli k náhle ztemnělému přednímu vchodu. Stál tam mladý muž, v rukou veliký, plochý čtvercový předmět. Zastavil se a překvapeně pozoroval dvojici detektivů – očima hledal Faizala a pak je zase upřel na ně. Zachvacovala ho nervozita, kterou následovalo poznání: ti dva jsou poldové.

	Griessel a Cupido znali tuhle nervózní reakci ze dnů, kdy vyráželi na pochůzky jako strážníci – řeč těla in flagrante delicto. Okamžik se protahoval donekonečna a nikdo se nehýbal, lovec a kořist si hleděli do očí, poměřovali se navzájem, než začne lov.

	Cupido zareagoval jako první. „Hej!“ vykřikl a vystartoval směrem k muži.

	Muž upustil velký plochý čtvercový předmět, který upadl šikmo ke dveřím. Pak se mladík otočil a vyběhl ven.

	„Hej!“ zařval Cupido ještě hlasitěji a vyrazil za ním. Cupido v antracitovém obleku („jen s náznakem bílýho proužku, retro-klasika, taťkovskej. Děsně výhodná koupě, znám jednoho, co dělá u Rex Truform…“), Cupido ve svém post-rebelském období: o pár měsíců dříve bylo jeho oblečení extrémně barevným neformálním protestem proti dress codu majorky Mbali Kaleni, ale teď byl zpátky ve svém starém dandyovském já.

	Griessel doběhl ke dveřím a zahlédl mladíka, jak sprintuje proti autům po Voortrekker Street směrem k městu. Vaughn se statečně snažil, vzhledem ke svým několika kilům navíc a módnímu pohřebnímu obleku a špičatým botám, ale podezřelý byl mladý a lehkonohý. Benny věděl, že ve sprintu zaostává ještě víc než jeho kolega. Sledoval, jak Cupido musel vyskočit na ostrůvek uprostřed silnice, aby ho nesrazilo auto.

	Griessel už neváhal ani o chvilku déle, popadl z hromady u dveří horské kolo značky Silverback, skočil na něj a zuřivě se opřel do pedálů.

	Na křižovatce na něho hlasitě troubil Volkswagen Golf s tlustými pneumatikami. Griessel se zařadil do levého pruhu. Hrál si s přehazovačkou, která šlapala jako hodinky, a šosy jeho saka (hnědého, dávno nemoderního, deset let starého) pleskaly ve větru. Na křižovatce s Gouldburn míjel ztěžka oddychujícího Vaughna. „Chytím ho,“ houknul Griessel a opřel se do pedálů ještě víc, příjemně překvapený hladkým chodem kola a vědom si své znovunalezené kondice. Ještě že se tohle nepřihodilo před šesti měsíci. Viděl, jak uprchlík mizí doleva na Fitzroy Street. V dálce postřehl Lví hlavu, z obou stran orámovanou budovami na Voortrekker Street; osmnáct let vyrůstal v Parow a nevzpomínal si, že by kdy dřív viděl Lví hlavu z tohohle úhlu tak krásnou. V hlavě se mu míhaly divné myšlenky. Nefrčel po Voortrekker na kole od doby, kdy byl ještě kluk. Mezera mezi tehdy a teď ho šokovala – jak rychle ten čas utekl. Navíc, uvažoval, ten velký plochý čtvercový předmět, který mladík přinesl do zastavárny, tam přinejmenším pořád je a budou se moct podívat, co to ukradl.

	A: zdálo se, že podezřelý přinesl kradené zboží Muhammedu Faizalovi. To mělo vést k podivnému rozhovoru…

	A: přísahal by, že před pětadvaceti lety by toho výrostka chytil, za starých časů býval rychlý jako vítr. A: kristepane, ale to kolo je famózní, mnohem lepší než jeho černobílý bicykl značky Giant, který je už pět let starý.

	A: zatraceně, to znamená, že se rozvedl před celými šesti lety – kam se ten čas poděl?

	Znovu přehodil rychlost, letěl s větrem o závod. Přibrzdil u odbočky na Fitzroy a uvědomil si, že podezřelý míří k nádraží. Zahnul na rohu u Prima pneumatik a viděl, že mladíka rychle dohání. Ale bylo to, vzhledem k tomu, že vlakové nádraží v Goodwoodu už je na dosah, dost rychle?

	Šlapal ještě rychleji. V jedné z malých předzahrádek nějaká stará babička zalévala kytky. Sledovala, jak Griessel sviští kolem, a křikla: „Aitsa!“

	Běžec už byl v Nádražní ulici, znovu zabočil doleva k nádraží, zbývalo mu čtyřicet metrů.

	Griessel zahnul za roh, oči mu ve větru slzely. Zahlédl šedou nádražní budovu s červenou střechou, nově natřenou a vyspravenou. Chodci zírali na sprintujícího mladíka a pak na něj, zatímco podezřelý se vřítil do vchodu nádraží. Griessel už ho skoro měl, ale musel ostře zabrzdit – zadní kolo se zablokovalo a zakvílelo vysokým tónem. Odhodil kolo a pustil se za mužem po schodech na nástupiště, kde ho zpozoroval, jak uhání podél čumáku čekající rychlodráhy. Vlak se rozjížděl, což donutilo Griessela počkat a lapat po dechu mezi pasažéry, kteří vystoupili, a pak spatřil, jak podezřelý šplhá na vysoký plot na druhé straně. Bennyho tělo už bylo na takovouhle gymnastiku příliš staré. Mladík se následně rozběhl mezi budovami Grand West Casino; na okamžik se zastavil, než zmizel, otočil se a – tím si byl Griessel jistý – zdvořile a soucitně na něj zamával.
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	Griessel dotlačil kolo do obchodu v očekávání, že se Cupido začne hned vyptávat, co se stalo, ale Vaughn a Love Lips ani nepostřehli jeho návrat. Byli zabraní do vzrušené diskuse.

	„Tak řeknete mi jak?“ tázal se Love Lips se zoufalým podtónem v hlase. Byl vysoký a bolestně vyzáblý, s abnormálně velkýma rukama, kterýma mával kolem sebe. A ty masité rty…

	„Ale proč sem chodí?“ ptal se Cupido vyčítavě.

	„No a jak je mám odradit? Nevíte, co je napsáno na zdi?“

	„Lide Kapského Města, přines mi své kradené zboží…“

	„Moc vtipný. Co je napsáno na zdi?“

	„To mi je fuk.“

	„Píše se tam ‚Keškáda‘. To znamená kaskáda keše. Proto sem s tím haraburdím chodí. Kvůli penězům.“

	„Myslíš, že si nedokážu odvodit, co znamená ‚Keškáda‘? Což je mimochodem až příliš chytrý pro běžnýho klienta tvojí zastavárny.“

	Love Lips konečně zahlédl Griessela a celé jeho vyhublé tělo vyzařovalo prosbu. „Benny! Řekni tomuhle pánovi, že mám v papírech pořádek. Řekni mu, že právě proto i ty, kapitán Jestřábů, pro boha živýho, jsi jeden z mejch nejvěrnějších klientů. Řekni mu…“

	„Kolik chceš za tenhle Silverback?“ zeptal se Griessel a ukázal na horské kolo.

	Faizal pohlédl na Cupida. „Vidíte? Vidíte? Kapitán Jestřábů a nepopotahuje mě tady za kradený zboží, radši se mě zeptá, kolik chci za to kolo. Benny, to je Silverback Sesta, prvotřídní zboží, diskový brzdy, odpružení vpředu i vzadu – pro tebe jako věrnýho zákazníka za dvanáct táců.“

	„Bliksem,“ odfrkl Griessel.

	„Smluvní cena,“ řekl Love Lips. „Ceny vždycky smluvní.“

	„Kde jsou papíry k tomuhle kolu?“ zeptal se Cupido.

	„V mojí kanceláři.“

	„Muhammed je čistej, Vaughne,“ ozval se Griessel.

	Cupido si odkašlal. Skepticky. „Tak copak to máme v tom balíčku, co tady nechal ten psanec na útěku před spravedlností?“

	
 

	*** 

	
 

	Faizal strhl hnědý papír z plochého čtvercového předmětu, který ten mladík odhodil za dveřmi.

	Byla to malba, sto padesát na sto padesát centimetrů, ber, nebo nech být.

	„Propána,“ vyhrkl Faizal.

	„Není to zas tak špatný,“ pronesl Cupido.

	„Ne, ne kvalita, obsah,“ vysvětlil Love Lips a přitom mačkal kusy hnědého papíru a odhazoval je stranou.

	Griessel zvedl malbu a otočil ji správnou stranou nahoru. Odstoupili, aby se podívali. Byl to akt v jasných akrylových barvách, žena ležící na břiše na posteli; nejblíže k divákovi byla její zvednutá chodidla v botách s vysokými podpatky, hlava s vlnitými černými vlasy byla nejdál, obličej tak nějak zahalený a odvrácený stranou. I jejich laickému pohledu bylo zřejmé, že úroveň obrazu je spíš amatérská: měřítko a perspektiva trochu ujížděly, ale nedalo se úplně přesně říct, v čem je chyba.

	„Tohle je pro tebe nepřijatelný?“ zeptal se Cupido.

	„Tohle? Zadek bílý ženský?“

	„Ne, na tom zadečku není nic špatnýho,“ vysvětloval Faizal trpělivě. „Jde o tu modrou.“

	Deka, na níž žena ležela, byla temně modrá. Látka byla nařasená přes spodek postele a dekorativními sklady jej zakrývala. Modrá barva dominovala mezi ostatními barvami malby.

	„Co je na tý modrý špatnýho?“ zeptal se Griessel. Faizal vzdychl. „Pojď a podívej se,“ řekl a zašel dál do krámu. Zavolal: „Harry, rozsviť nám!“ Šel a zastavil se mezi hromadou starých psacích pultů a stohem pěnových matrací, kde se kupilo dvacet nebo víc obrazů, všechny víceméně čtvercové, většina velkých, několik menších.

	Neonové zářivky na stropě několikrát zablikaly a pak se rozsvítily.

	„Proč tady máš všude takovou tmu?“ zeptal se Cupido.

	„Sekáčový zboží pod reflektorem? Ty se v branži asi moc nevyznáš, kámo,“ odvětil Faizal s jen chabým náznakem kamarádství v hlase.

	Čekal, až Cupido zareaguje, ale nedočkal se. Vrátil se proto k malbám. „Podívejte, tady těch prvních deset nebo tak…“ Love Lips obrazy postupně odebíral, jeden po druhém, jako stránky v knize. Na každém se ukázala žena, byly zde starší ženy i mladší, černé, bílé, hubené i baculaté, oblečené, neoblečené. Jen dvě věci měly všechny obrazy společné – ženu a modrou barvu, která prakticky vždy výjevu dominovala. Jednou to byla xhoská žena s nákladem polínek na hlavě, šaty a sladěný šátek v barvě tmavého indiga. Jindy šedovlasá žena pózující na židli, která vypadala skoro jako trůn, s kobaltově modrým čalouněním. Pak barevná žena, která u kuchyňského stolu loupala granátová jablka. Na stole byl prostřený modrý ubrus, téměř tyrkysový. Bílé děvče s hlavou položenou na šíji koně. Jezdecké sáčko v námořnické modři.

	„Posledních pár měsíců,“ promluvil Faizal. „Chodí sem a hučí: ‚Lipsi, tady je ta žena v modrém.‘“

	„Žena v modrém?“ zeptal se Cupido.

	„Jen takhle. Žena v modrém. Pokaždý, když se zeptám: ‚Co myslíš tím, žena v modrém‘?‘, tak jen odseknou: ‚Vrabci na střeše cvrlikaj, že žena v modrým nese balík peněz.‘ A já jim vždycky řeknu: ‚Nemám šajn, o čem to mluvíš.‘ Tak zahučej: ‚No ne, všichni o tom melou, někdo hledá starou originální malbu, ne tisk, ženu v modrém.‘ Jako kdyby se to tak jmenovalo, chápete?“

	„Žena v modrém.“ Cupido válel slova po jazyku, zatímco se probírali malbami.

	„Přesně,“ potvrdil Love Lips Faizal.

	„A co uděláš pak?“

	„Každýho si hned zapíšu. Všechno, jak má bejt. Občanku, bydliště, díla. Všechno je ve složkách.“

	„Kolik jim za ty malby vyplácíš?“

	„Většinou padesát babek.“

	„Do prkýnka.“

	Faizal pokrčil rameny. „Takovou mají ty věci cenu.“

	„Muhammede, ty zásnubní prstýnky…,“ ozval se Benny Griessel, protože Faizalovi už do telefonu vysvětlil, co chce.

	Faizal byl vděčný za změnu tématu. „Ja, Benny, mimochodem gratuluju. Alexa je fajnová ženská.“

	„Odkud ty znáš Alexu?“ zeptal se Vaughn Cupido.

	„Čtu časopisy, kámo.“ Alexa Barnardová byla v osmdesátých letech slavná zpěvačka, než jí bývalý manžel a flaška zničili kariéru. V posledních několika letech se ale zase tu a tam objevila ve zprávách, které se zaměřovaly na její opatrný návrat na scénu a na nahrávací společnost, kterou nyní úspěšně řídila.

	„A Benny mi o ní vykládal, když si sem naposledy přišel koupit nábytek, jak se k sobě nastěhovali. Tady kapitán a já máme dlouhou společnou minulost.“

	Cupido jen přikývl.

	Faizal ukázal palcem dozadu. „Prsteny jsou tam, v sejfu v kanceláři. Pojďte se mnou.“ A zatímco kráčeli ke kanceláři, řekl: „Víš, Benny, co se říká o těch třech kroužcích v manželství?“

	„Ne.“

	„První kroužek, to je zásnubní prsten. Pak přijde druhej kroužek, snubní prsten. A nakonec třetí kroužek – chomout…“ Love Lips se zachechtal.

	„To se moc nehodí, kamaráde,“ reagoval Vaughn Cupido nesouhlasně. „Takovýhle věci se neříkají chlapovi, co se hodlá oženit.“

	„Tak to doufám, že se hodí mluvit o ‚babičce‘,“ odsekl Faizal s náznakem sarkasmu a s postranním pohledem na Cupida. Seděli kolem stolu v jeho kanceláři, v místnosti, která byla v kontrastu s chaosem v obchodě až překvapivě uklizená – na levných ocelových policích podél zdí stály stovky šanonů, záznamy hrdého Love Lipse o každé jedné transakci.

	Na stole ležely čtyři klenotnické podnosy vyložené sametem a na nich v úhledných blyštivých řadách diamantové prsteny.

	Cupido na sarkasmus nereagoval.

	„Benny,“ začal Faizal, „když dojde na výběr prstenu s briliantem, musíš brát v úvahu…“ Zvedl ruku a počítal na prstech. „Pravidlo ‚babička‘: barva, brus, čistota a karáty. Čím je každá z těch věcí lepší, tím lepší je i celej briliant. A tím víc stojí. Můžeš mít opravdu hodně karátů, jako třeba tenhle, umí udělat dojem, ale barva a čistota jsou všelijaký, proto taky leží na spodním tácu za sedm tisíc. Tady na tom tácu jsou od sedmi do patnácti, tady od šestnácti do pětadvaceti a tady pětadvacet a vejš. A abych byl upřímnej, pro ženu, jako je Alexa Barnardová, určitě nechceme vybírat nic pod těch pětadvacet.“

	„Ojojoj,“ konstatoval Benny sklíčeně.

	
 

	*** 

	
 

	„Pětadvacet tisíc randů,“ opakoval Griessel, když se vraceli do sídla Jestřábů na A. J. West Street v Bellville.

	„Soucítím s tebou, Benny,“ ujistil ho Cupido. „Ale pořád si myslím, že by Alexu potěšil i menší prsten. Nebo kazovej kámen. Ona je třída.“

	„To není ten problém, Vaughne. Alexa ti řekne, že ani prstýnky nepotřebujeme. Ale řeknu ti, kdy na tom prstýnku záleží. Ve chvíli, kdy ho uvidí kamarádky. Když se přiženou a začnou: ‚Jé, Alexo, prej jsi zasnoubená, ukaž, ukaž.‘ Předtím ses vyptával, co je to láska. Tohle je láska. Nenechat ženu tvýho života cítit se trapně v tu chvíli, kdy musí všem ukázat prstýnek.“

	„Chápu,“ řekl Cupido. A o chvíli později: „Takže jsi v podstatě na vrcholu blaha.“

	„Správně. Naprosto netuším, kde seženu pětadvacet tisíc randů.“
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	Bylo to, jako když pes doběhne autobus, vysvětloval později svým kolegům seržant Tando Duba, policejní detektiv ze Somerset West. Pátráš po pořádným tučným případu vraždy, protože to znamená pozornost hlavounů a pozornost hlavounů plus kvalitní vyšetřování plus usvědčení znamená povýšení. A povýšení znamená lepší plat a, pánbůh mi to dosvědčí, jihoafrickej policajt si vždycky zaslouží lepší plat. Takže tohle byl autobus, za kterým se všichni detektivové hnali: pořádný tučný vyšetřování vraždy.

	Dokud jsi nebyl ten, na koho spadl případ zavražděné ženské rozložené na zídce tam nahoře v průsmyku. Té, kterou noviny v afrikánštině pokřtily „Gebleikte Lyk“, protože se to rýmovalo, a v angličtině „Bledá tvář“ kvůli westernům.

	Bezpochyby, bez dalších otázek, to byla zcela jednoznačně pořádná tučná vražda. Čekalo tě spatřit své jméno ve středu ráno v denících a byl to dobrý pocit, protože to bylo poprvé, taková celoplošná publicita. A tvůj velitel na stanici ti poskytl veškerou potřebnou pomoc, protože reflektory médií mířily na kancelář Jihoafrické policie v Somerset West. A vedoucí vyšetřování na Západním mysu – generál! – ti osobně zatelefonoval, aby ti popřál hodně štěstí a přislíbil podporu. Uvědomil sis, že to byl veliký autobus, tučný autobus, autobus snů. Autobus, který tě dokáže dovézt opravdu daleko.

	Ale pak minula středa, středeční večer také, ale tys vůbec nepokročil. Nic. Po smršti bezdeché publicity čekáš na zazvonění telefonu, na někoho, kdo se vytasí se jménem, s adresou a historií Bledé tváře, abys mohl určit motiv a identifikovat podezřelé. Ale nic. Vyžádáš si popis veškerých pohřešovaných osob od Kapského Města po Knysnuz, rozešleš věstníky, s kolegy telefonujete všude možně a chytáte se každého stébla, ale není co hledat. „Akhukho nto eyichazayo,“ sdělil seržant Tando Duba manželce do telefonu v jejich rodné xhoštině. Nic.

	A styčný důstojník se každých pět minut chodí ptát po novinkách, protože média chtějí vědět. Každých pět minut, dokud se média nepromění ve vzteklou hladovou bestii, která touží pozřít všechno, co jí stojí v cestě, a ty už nemáš, čím bys ji nakrmil, a víš, že budeš další položkou na menu, jestli něco nenajdeš.

	Takže se začneš cítit zrovna jako ten pes, který doběhl autobus. Nepohodlně. Protože to nevypadá, že by tenhle pořádný tučný autobus mířil k Povýšení. Existuje celá řada dalších možných cílů.

	Ve čtvrtek ráno Tando požádal styčného důstojníka pro média, aby ho nechal o samotě. Načež si ho zavolal velitel stanice a obvyklým moudrým a klidným hlasem mu sdělil: „Tando, můžeš chápat média jako svého nepřítele, nebo můžeš v médiích vidět spojence. Moje rada zní: běž do márnice u Salt River a požádej je, aby Bledé tváři namalovali obličej, a pak to párkrát vyfoť. Tyhle fotky nech otisknout přesně v těch stejných novinách a zveřejnit na webech, které tě tak otravují. Pak nechej média, ať pracujou pro tebe.“

	Najednou se zdálo, jako by autobus zase najel na správnou cestu.

	
 

	*** 

	
 

	„Zásnubní prsten?“ vyptávala se žena v bance Griessela.

	„Ano,“ odpověděl.

	Jeho žádost o půjčku ležela na stole mezi nimi.

	„A to by bylo pro vás?“ Její přátelská intonace jako by ho vyzývala, aby to popřel. Nemohl jí to dávat za vinu. Tady ho máme, sedmačtyřicet let, stopy alkoholismu a desítek let práce u policie se mu vryly do tváře, vlasy – příliš rozcuchané, příliš šedé – už si měl dávno nechat ostříhat. A oči, jeho zvláštní oči, které někdo popsal jako „slovanské“ (i když on sám neměl ani tušení, co to znamená), ukazovaly světu, že toho zažil hodně, viděl hodně a většina z toho nebylo nic dobrého.

	„Ano, to je pro mě,“ potvrdil rozhodně, trpělivě.

	V bance byla trpělivost vždycky ta nejlepší volba.

	„Už máte studentskou půjčku…“ Jako kdyby to sám moc dobře nevěděl. Jeho syn Fritz studoval v prvním ročníku na filmové škole AFDA. Přivádělo ho to na mizinu; jejich poplatky za studium hraničily s loupeží za bílého dne.

	„To máte pravdu,“ souhlasil, ale cítil, jak ztrácí nadšení.

	„Zásnubní prsten… to není dobrá zástava pro půjčku…“ Nechala viset slova ve vzduchu a umožňovala mu tím dojít k vlastním zoufalým závěrům.

	„Já to chápu.“

	„A provozovna, kde si jej přejete koupit… není na našem seznamu uznávaných prodejců…“

	Provozovna. Uvažoval, co by Muhammed „Love Lips“ Faizal říkal na to, kdyby slyšel, že jeho vetešnictví Keškáda někdo označuje za „provozovnu“. Pravděpodobně by ty veliké ruce rozhodil do vzduchu a zařval by smíchy.

	„Rozhodnout musíte vy,“ řekl. „Ale chystám se ho koupit tam.“ Udělal domácí úkol. U tradičních obchodníků by za prsten podobné kvality zaplatil mnohem víc.

	Vstal. Chtěli, aby byl solventnější nebo aby poskytl něco, co poslouží jako záruka. Chtěli něco, co jim nemohl dát.

	Vypadala, jako že se chystá na něco zeptat, ale nakonec jen přikývla a sdělila mu: „Dám vám vědět co nejdříve.“

	Na cestě k autu přemýšlel, proč vždycky zacházejí do takových podrobností ohledně důvodů, proč se nekvalifikujete jako uchazeč o půjčku. Proč se nezaměří na všechny ty důvody, proč by mu mohli dát půjčku?

	S Alexou se bavili o všem. Obzvláště od chvíle, kdy mu psychiatrička řekla, že jeho problém s pitím má kořeny v tom, že si dostatečně nepovídá se svými nejbližšími, hlavně o temných stránkách své práce. Ale tohle byla jedna z věcí, o kterých se s ní bavit nemohl. Chtěla by mu okamžitě dát peníze na zaplacení. Navíc by nechápala jeho dilema. Její finanční situace byla jiná, vždycky byla jiná.

	Banka představovala jediné řešení. Ale jak to teď funguje? Jsi klientem jedné banky už skoro třicet let, vždycky jsi splatil každičký cent dluhu, možná sem tam trošku později a vždycky s velkým úsilím, ale za ta léta jsi jim splatil každý jeden cent. I s úroky. Hypotéka, platby za auto, osobní půjčky, Karlina studentská půjčka, kontokorenty. Každý cent.

	Ale oni si to teď musejí rozmyslet. Protože nemá ani jedinou věc, kterou by si na něm chtěli vzít.

	
 

	*** 

	
 

	Před pátou odpolední toho dne seržant Tando Duba poslal digitalizované fotky obličeje Bledé tváře styčnému důstojníkovi SAPS, Jihoafrické policie. Rozhodli se přeposlat novinám jen jednu – tu nejméně pohoršující. Koneckonců to byl obrázek osoby, která zemřela jen před několika dny.

	Styčný důstojník ji okamžitě rozeslal všem médiím ze svého seznamu.

	Na Twitter to dal jako první The Sun. Další kanály a webové stránky se nenechaly zahanbit. Do šesti hodin se fotka objevila na předních místech v Network24, News24 a na IOL.

	Do osmi se z ní stal virál – na Twitteru způsobovala morbidní nadšení, především ve věkové skupině od čtrnácti do osmnácti.

	Toho večera šel seržant Tando v půl deváté domů, protože nezískal žádnou odpověď. Nikdo neměl ani ponětí, kdo je Bledá tvář.

	Cíl tohohle autobusu vypadal čím dál zlověstněji.

	
 

	*** 

	
 

	Vinnie Adonis byl jedním ze dvou mužů, kteří pracovali jako denní recepční v prestižním hotelu Cape Grace na nábřeží v Kapském Městě.

	Právě on shodil první dominovou kostku ve vyšetřování vraždy Bledé tváře. Bylo mu padesát osm let, ale nadále chodil každý den pěšky do práce od nádraží v Kapském Městě. V pátek ráno, 19. května, těsně po sedmé hodině si na rohu ulic Riebeeck a Adderley všiml titulní strany novin Die Burger, které byly navršené na hromadu na chodníku vedle stánku. Zaregistroval barevnou fotku podivného obličeje s namodrale bledou kůží, zavřenýma očima a titulkem: Znáte ji?

	„Ano.“ Tohle slovo se mu vynořilo v hlavě, ale rozumově se přesvědčil, že ji nezná. Mysl trvala na svém: „ano“ a on se otočil, vrátil se po svých stopách k hromadě novin a podíval se pozorněji.

	„Prohlížení bez nakupování je zločin, strejdo,“ ozval se prodejce novin.

	Vinnie se zasmál pod vousy a zanořil ruku do kapsy. „Kolik?“

	„Dneska speciální cena jen pro vás, strejdo, jedenáct randů.“

	Upustil do chlapcovy natažené ruky tři pětirandové mince. „Drobný si nech,“ řekl, sebral noviny a za chůze zíral na tu fotku.

	To je ta Američanka, pomyslel si. Paní Lewisová. Paní Alicia Lewisová. Žádná kráska z olejomalby, ale příjemná. Na jedné straně máte ty Amíky, kteří se děsně snaží chovat se hezky k místním, pak ty, kteří námi pohrdají, a pak ty Amíky, kteří se prostě ke všem chovají normálně. Ona byla jedna z těch. V neděli ho požádala o pár věcí. Domníval se, že přijela právě v neděli.

	Ano, opravdu si myslel, že ta bledá žena na přední straně novin Die Burger je paní Alicia Lewisová.

	Ale byla to opravdu ona?

	
 

	*** 

	
 

	Vinnie Adonis ukázal noviny kolegovi z denní směny.

	„Nevypadá jako paní Alicia Lewisová z čísla 202?“

	„Jo, vypadá…“

	„Kdys ji naposledy viděl?“

	„Když o tom teď mluvíš…“

	Nebyli si jistí. Donesli noviny zástupci provozního, který si vyslechl jejich příběh, zamyslel se nad ním a pak je doprovodil k provoznímu. Provozní poslal pro vedoucího hotelové ochranky, ten vyndal ze složky kopii pasu paní Lewisové a všech pět členů personálu srovnávalo namodrale sinalý obličej Bledé tváře na stránce v novinách s fotkou na pasu. Dva z nich neviděli žádnou podobnost, dva pojali podezření, že by to mohla být jedna a táž osoba. Vinnie o tom byl přesvědčený.

	Vedoucí hotelové ochranky řekl, že dohledá videozáznam z bezpečnostních kamer v hotelu, protože fotky v pasu mohou být zavádějící. Provozní navrhl, že mezitím zaklepe na dveře pokoje 202.

	Až v devět hodin spadla další kostka domina, když denní provozní hotelu Cape Grace zavolal na číslo uvedené na konci novinového článku a informoval seržanta Tanda Dubu, že mají důvodné podezření, že Bledá tvář je paní Alicia Lewisová, americká občanka žijící zřejmě v Londýně. Do záznamů uvedla adresu 10 Carol Street v londýnské čtvrti Camden Town.

	„Proč si myslíte, že je to ona?“ zeptal se seržant Tando.

	„Protože jsme zkontrolovali záběry z kamer, které jsou mimochodem ve vysokém rozlišení 720p HD, a žena na videu se fotkám v novinách dost podobá. Podle hotelových kamer taky naposledy opustila hotel v pondělí ráno v devět třináct. A podle našeho úklidového týmu se v pokoji od pondělka nikdo ničeho nedotkl.“

	„A sakra,“ zamumlal seržant Tando Duba.

	Třetí domino se skácelo, když velitel stanice SAPS v Somerset West zavolal šéfovi vyšetřování – generálovi! – ve Western Cape, aby ho informoval, že Bledá tvář je nejspíše zahraniční turistka, a co víc, zahraniční turistka Američanka žijící v Anglii.

	Generál už v přední linii působil dlouho. Propracoval se pozicemi, jeho schopnost předvídat budoucnost vybrousilo množství zkušeností a v tomto případě viděl dost jasně problémy. Sdělil veliteli stanice v Somerset West, že ho to za seržanta Tanda opravdu mrzí, ale v nejlepším zájmu všech včetně mladého detektiva by bylo lepší přehodit tu horkou bramboru na Jestřáby. Velitel stanice si slyšitelně oddechl. Tenhle autobus se právě rozjel po mezinárodní lince a bude lepší, když i se svými lidmi vystoupí. Protože existoval jediný cíl pro veliký tučný autobus se zahraniční turistkou jako obětí vraždy. Tenhle autobus si to šněroval přímo do cirkusu.

	
 

	[image: 00004.jpg]
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	12. října 

	
 

	Ukradl kousek solené ryby a potom nožku klobásy visící nad hlavou a nožičkami obrovského prasete. Snědl ji studenou, za chůze. V břiše mu kručelo a žaludek si stěžoval, ale on věděl, že tohle palivo, jakékoli palivo, naléhavě potřebuje.

	Vyhýbal se pohledům návštěvníků trhu, se skloněnou hlavou vyšel z tržnice a vydal se na sever po Delftské ulici.

	Teprve po patnácti minutách chůze se ohlédl. Neviděl je.

	Solenou rybu snědl vedle Oude Lee, aby mohl uhasit žízeň vodou. Nezdržel se, napil se dlouze a zhluboka a vydal se znovu na cestu.

	Hodinu po odchodu z trhu na Schiedamu, téměř v půlce cesty do Delftu, se znovu ohlédl. Byla tam řidší doprava a rovná silnice. A také tam byli oni, všichni čtyři. Oblečení v černém. Stále hodně daleko, spíš takové tečky. Ale honili ho už dost dlouho na to, aby rozeznal jejich obrysy. Jejich záměr.

	Zavyl zoufalstvím. Tmavý kabát ani odhození klobouku mu vůbec nepomohlo.

	Už nemohl jít o moc déle. Myslel na to, že opustí cestu, pokusí se o nějaký úkryt, ale terén tady byl moc rovný a už ho zahlédli, jasně na něj viděli: pokud by se pokusil utéct do polí, zjistili by to.

	Chystali se ho dopadnout. Prodloužil krok.
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	Autobus do cirkusu chytili dva Jestřábi – kapitáni Benny Griessel a Vaughn Cupido. Nacházeli se vysoko v horách Hottentots Holland, stáli se seržantem Tandem Dubou na vyhlídce. Severozápadní vítr si pohrával s Griesselovými vlasy a Cupidovým sakem a studená fronta přehodila přes poloostrov šedou deku mraků jako znamení.

	„Proč?“ ptal se Cupido velitelky Oddělení pro vážné a násilné zločiny, majorky Mbali Kaleni. „Proč vždycky my dostaneme případ po nějakým zobákovi, co to pos…“ Opravil se – majorka netolerovala sprostá slova. „… co to zvoral?“

	Majorka Mbali věděla, že se Cupido snaží vysloužit si kompliment na téma jací jsou skvělí detektivové, kteří si poradí se vším. Znala své chlapy. Cupido prospíval na dietě z kladné zpětné vazby a pochvaly. Ale Bennymu Griesselovi takové zacházení nesedělo. Benny se neměl moc rád. Žádal jen prostor a mlčenlivou důvěru, a možná osobní slova díků, až se případ uzavře.

	„Nevíme, jestli to někdo zvoral, kapitáne,“ odvětila.

	„Vždycky je to zvoraný. Tihle staniční detektivové jsou slabí na hlavu, slabí ve výcviku, až moc povýšení a až moc sebevědomí. Obecně nepoužitelní.“

	„Hhayi!“ štěkla majorka v zuluštině, ale způsobem, ze kterého každý pochopil, že chtěla říct „dost“ a „stačilo“ a „přestaň“ a „vypadni odsud“. Všechno to zhuštěné do jednoho silného slova.

	Tak tedy odjeli do průsmyku Sira Lowryho, protože majorka jim naplánovala, že právě tam začnou ten případ přebírat. A teď tu stáli, vítr se jim prokousával pod oblečení a seržant Tando Duba jim na mobilu, velikém Samsungu Galaxy Note, ukazoval fotky: obrázky Bledé tváře roztažené na nízké zídce. Duba měl z těchhle dvou legend trochu strach. Každý detektiv ve Western Cape znal Bennyho Griessela a Vaughna Cupida, oheň a vodu.

	„Říkají, že to zabere celý týdny, než se vypořádají se vším forenzním důkazním materiálem, co tam našli,“ ukazoval Duba na oblast kolem vyhlídky.

	„Nemyslím si, že tam něco najdou,“ prohlásil Benny Griessel.

	Cupido přikývl. „Když jsi dost chytrej na to, abys vymáchal tělo v bělidle, nenecháš důkazy tam, kde ho uleješ.“

	„Oukej,“ souhlasil Duba, nažhavený učit se od mistrů.

	„Víš, co dokáže bělidlo?“ zeptal se Cupido.

	Duba to věděl. Vědomosti si rozšířil také díky hovorům s forenzním týmem. Chtěl to říct, ale Cupido mu nedal šanci: „Bělidlo, co najdeš doma, zničí důkazy DNA, přesněji si poradí s většinou chemickejch důkazů. A maskuje krev.“

	„Ne všechna bělidla,“ navázal Duba. „Chlorový bělidlo tu krev dost schová, ale luminol ji dokáže vytáhnout.“

	„Podívej,“ řekl Cupido, „ohledně tohohle místa by sis měl položit jedinou otázku: proč nechal to tělo tady? Proč ji někde nezakopal? Nebo ji nevyhodil někde míň na očích? To je tvoje první otázka.“

	„Oukej.“

	„A taky si možná budeš klást otázku, jak dostal to tělo z auta a na zeď, aniž ho někdo viděl z N dvojky,“ pokračoval Cupido.

	„Někdy tam pár minut nic nejede…“

	„Pořád je to dost riskantní,“ řekl Griessel.

	„Nesls někdy mrtvolu?“ zeptal se Cupido.

	„Ne.“ Standardně to dělali lidé ze záchranky.

	„Těžší, než si myslíš,“ vysvětlil Cupido. „Takže možná tu bylo víc chlapů než jeden. A taky se začni zamejšlet nad tím autem samotným. Normální sedan by mohl znamenat problém. Je moc nízkej na to, aby tě ukryl před dopravou tam dole. Stojí tu auto, kufr dokořán, týpek odtamtud tahá něco, co vypadá jako tělo…“

	„Chápu…,“ přikyvoval Duba.

	„Takže musíš uvažovat o veliký čtyřkolce. Možná to byla nějaká dodávka nebo minibus,“ shrnul to Cupido. „A sežeň lidi, ať začnou prověřovat všechny noční záběry z kamer na N dvojce a všechny velký SUV nebo minibusy se dvěma nebo více lidma uvnitř, co tam po setmění projely.“

	„Neměl jsem dost lidí,“ mračil se Duba.

	„On nekritizuje tvoje vyšetřování,“ vložil se do toho Griessel – věděl, že lidé se někdy s Cupidem míjejí.

	„Jenom vyjmenovávám, co je potřeba,“ řekl Cupido.

	„Už jsme začali prověřovat dopravu. Ale na tomhle úseku silnice projelo tu noc, mezi západem a východem slunce, víc než šest a půl tisíce aut,“ stěžoval si Duba. „A dopravní kamery patří provincii, dohledání všech těch značek potrvá týdny. Možná měsíce…“ Cupido se upřeně zahleděl na mladého xhoského detektiva. Věděl, jak složité vztahy panují mezi provincií ovládanou Demokratickou aliancí a SAPS. Nebylo vždycky snadné navázat fungující spolupráci.

	„Dobrá práce,“ řekl.

	Benny Griessel si všiml, že si seržant Tando Duba není jistý Cupidovým tónem. „Myslí to vážně,“ potvrdil.

	„Aha. Děkuju.“

	„Víš, že tyhle telefony se občas vznítí?“ ukázal Cupido na Dubův Samsung Galaxy Note.

	„Ne, jen ty nový, sedmičky. Tohle je šestka.“

	
 

	*** 

	
 

	„No dobře, tak není nepoužitelnej. I agendu má v cajku,“ uznal Cupido, zatímco se vraceli po silnici N2 zpátky do města. Griessel řídil a Cupido listoval složkou, kterou jim Duba předal.

	Studoval zprávu od patologa v Sekci B. Četl nahlas: „Žena, čtyřicet až pětačtyřicet, bez známek sexuálního napadení, žádná zranění nevypovídají o tom, že by se bránila… Celé tělo omyté bělidlem pro domácnost… Žádné škrábance po nehtech, žádné zbytky střel… Zranění po tupém úderu do hlavy, roztříštěná týlní kost…“ Protože náčrtek viděl jen on a věděl, že detektivové ne vždy znají názvy a přesné umístění všech součástí anatomie, sáhl si zezadu na hlavu těsně nad krkem a doplnil: „To je tahleta, tady vzadu… Příčinou smrti je vážné zranění mozečku, smrt pravděpodobně nastala okamžitě. Zranění bylo způsobeno jediným úderem značné síly. Zranění bylo důkladně omyto bělidlem pro domácnost. V ráně nejsou žádná rezidua, úlomky ani mikročástice. Nástrojem hrubé síly byl pravděpodobně kovový válec, trubka o průměru přibližně pět centimetrů.“

	Cupido pohlédl na Griessela. „Jedna jediná rána, Benne. Pořádnou silou.“

	„Velkej silnej chlap.“

	„A žádná zuřivost, žádná panika, žádný přehánění. Čirá efektivita.“ Oba věděli, že tento druh jediné rány se často vyskytoval při náhodných úmrtích doma nebo v dopravě. V případech vraždy bylo obvyklé, že našli víc než jednu ránu – znamení zápasu, vraha, který ze vzteku, paniky nebo zoufalství zasadil více ran, bodných nebo střelných.

	Jedna jediná brutální rána kovovou trubkou nezapadala do obrazu možného prospěchářského zločinu vůči zahraniční turistce, která strávila před smrtí v zemi pouhý jeden den.

	„Čas úmrtí?“ zeptal se Griessel.

	Cupido přejel zprávu pohledem. „Pravděpodobně pondělí odpoledne.“

	Griessel vzdychl. To znamenalo, že zločin je už devadesát šest hodin starý. Obecná znalost říkala, že prvních dvaasedmdesát hodin je pro vyšetřování zásadních. Oni se už ocitli za vrcholem křivky a odstup se bude pravděpodobně prodlužovat.

	
 

	*** 

	
 

	V kanceláři denního provozního hotelu Cape Grace detektivové srovnávali záběry z kamer a fotku Bledé tváře. Viděli určité podobnosti, ale nebyli si zcela jistí.

	„To je ona,“ tvrdil recepční Vinnie Adonis. „Paní Alicia Lewisová.“

	„Jak to víš tak jistě, strejdo?“ zeptal se Cupido, vždy přátelský, když mluvil s mužem jiné barvy pleti v úctyhodném, legálním, kancelářském zaměstnání.

	„Byl jsem jí k ruce v neděli u svého stolu a pomáhal jí znovu v pondělí ráno. Právě já jsem s ní nejvíc přišel do kontaktu.“

	„Strejdo, troufneš si jít do márnice a identifikovat ji?“ zeptal se Cupido.

	„Jestli se to musí udělat, udělám to.“

	„Díky, strejdo. A teď bychom chtěli, abys nám řekl všechno o paní Lewisový. Všechno, na co si vzpomeneš.“

	„Dobře. Přijela do hotelu z Londýna v neděli odpoledne. Tuhle neděli, čtrnáctého. To vím, protože když se mě těsně před pátou přišla zeptat na pár věcí, poznamenala, že tu máme nádherně, kdežto v Londýně den předtím strašně pršelo. Povídám jí:,Paní Lewisová, vy nemluvíte jako anglická lady.‘ A ona se zasmála a vysvětlila mi, že ne, že je vlastně z Ameriky, ale už delší dobu žije v Londýně.“

	„No, strejdo, a na co se tě chtěla zeptat?“

	„Ptala se mě, jak se nejsnáz dostane do Villiersdorpu. Bylo to trochu legrační, jak ten název vyslovila, nerozuměl jsem jí, s americkým přízvukem to znělo jako ‚Vylezdóro‘. Musel jsem ji poprosit, aby to napsala, a pak povídám: ‚Aha, jasně, Villiersdorp‘ a ona řekla, že tam musí v pondělí jet, a pak se mě zeptala, jestli by měla jet Uberem, nebo si zaplatit taxi nebo soukromý odvoz, zajímalo ji, co je nejbezpečnější.“

	„Musí?“ zeptal se Griessel.

	„Prosím?“

	„Řekla, že musí jet do Villiersdorpu?“

	Adonis zaváhal, zamračil se a pak přiznal: „To je dobrá otázka, možná říkala, že chce jet, přesně si to nepamatuju.“

	„Co chtěla dělat ve Villiersdorpu?“ zeptal se Cupido. „Říkala to?“

	„Ne.“

	„Prima, strejdo, a pak?“

	„Pak jsem jí řekl, že všechno je bezpečný stejně. Taxík nebo Uber až do Villiersdorpu by mohl stát balík peněz, ale nemusela by se obávat, že se ztratí.

	Smála se a vysvětlila mi, že ji navigují Mapy Google. Byla opravdu moc milá – ne všichni Američané jsou milí, ale ona byla. A tvrdila, že se chystá zůstat tady dva týdny, nejlepší jí připadalo půjčit si nějaké malé auto. Ptala se, jestli bych jí mohl pomoct. Řekl jsem jí, že to není problém, a zeptal jsem se jí, jaké auto by chtěla. Povídám jí:,A chtěla byste ho za příplatek dovézt, nebo si dojedete taxíkem do Avisu na letiště?‘ Rozhodla se, že nejlepší bude, když přivezou středně velké auto, asi tak v devět. Řekl jsem jí, že to zařídím. V pondělí ráno tedy přišla zase ke mně ke stolu, těsně před devátou, a ona, já a chlápek z Avisu jsme vyřídili papírování. Pak podle kamer v devět třináct odešla s klíčky z Avisu, vybrala si jejich auto ze skupiny E, stříbrnou Toyotu Corollu s automatickou převodovkou. Nejnudnější auto v tomhle státě, ale co naděláte…“

	Griessel se chystal požádat Avis o dodání poznávací značky auta v co nejkratším termínu, ale otevřely se dveře, dovnitř strčil hlavu denní provozní a hlásil:

	„Možná pro vás něco máme…“ Pohlédli na něj s očekáváním.

	„Je těžké mluvit s celým personálem najednou. Protože mají plno práce, potkáváme se na menších schůzkách o přestávce. A servírka, která pracuje v Signalu, nám zrovna řekla, že paní Lewisová v pondělí ráno snídala s nějakým mužem.“

	„V Signalu?“

	„Naší restauraci.“

	„Rádi bychom s ní mluvili,“ ozval se Cupido.

	„Samozřejmě. Čeká na vás.“

	„Máte toho muže na kamerách?“ zeptal se Gries„Hned začneme hledat,“ ujistil ho provozní.

	„Moc vám děkuju.“

	„Rádo se stalo. Podívejte, já… jsem si jistý, že to víte, ale máme k ruce telefon k paní Lewisové domů. K ní domů do Londýna, chci říct. Je to kvůli rezervaci.“

	„Nemůžeme telefonovat, dokud neidentifikujeme tělo,“ vzdychl Cupido.

	„Ovšem, ovšem.“
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	Cupido vezl Vinnieho Adonise do vládní márnice v Salt River, takže Benny Griessel doprovázel provozního do velína kamerového systému sám.

	Servírka už na ně čekala, mladá žena z kmene Xhosa. „Myslela jsem, že tam určitě snídá s dědou,“ ozvala se, zatímco čekali, než se na obrazovce ukáže správný záběr.

	„To pondělí ráno?“

	„Ewe. Starej pán, chodil takhle.“ Rukou naznačila nízkou shrbenou postavu.

	Vedoucí ochranky jim přehrával videozáznamy ze vstupní haly ve dvojnásobné rychlosti, dokud servírka neřekla: „To je on.“

	Chvíli trvalo, než dostali správný záběr na obrazovku.

	„Vidíte,“ komentovala to servírka. „Utatamkhulu. Dědoušek.“

	Griessel přikývl. Muži v záběru bylo přes sedmdesát, byl drobné postavy s ohnutými zády; držení těla vypovídalo o starých ztuhlých kloubech, ale vyzařoval zároveň živoucí, nezdeptanou, sebejistou auru.

	Vlasy zůstaly husté, krátké a dobře střižené, zešedivělé dobíla a pečlivě sčesané dozadu. Měl velmi výrazný nos. V pravé ruce nesl hnědou aktovku z měkké kůže, v levé šedý plstěný klobouk. Byl formálně oblečen v saku, bílé košili a kravatě.

	„Jste si zcela jistá, že posnídal s paní Lewisovou?“ zeptal se Griessel.

	„Ewe. Naprosto jistá. Ona měla omeletu se sýrem a houbami, on měl zdravou snídani. Müsli, ovoce a jogurt. Ona byla milá, on byl… běloch.“

	Griessel se zeptal vedoucího ochranky, v kolik hodin starý muž dorazil do hotelu.

	„V sedm patnáct.“

	„Můžeme ověřit, v kolik odešel?“

	„Jistě.“

	Požádal servírku, zda by si mohla vzpomenout, o čem paní Lewisová a její host hovořili.

	„Nepamatuju si. Ale dal jí knížku.“

	„Jakou knížku?“

	„To jsem neviděla. Vyndal z aktovky knížku, něco do ní napsal a dal ji paní Lewisové.“

	
 

	*** 

	
 

	Cupido v márnici v Salt River nepoužil obvyklé místnosti pro identifikaci mrtvých, protože Vinnie Adonis neměl k Alicii Lewisové příbuzenský vztah. Aby ušetřil čas, dovedl mírně úzkostného recepčního přímo k chladicím boxům, s omluvou za nepohodlí a podivné pachy. „Nemusí to bejt příjemnej zážitek, strejdo,“ pronesl a dal sloužícímu úředníkovi pokyn k otevření mrazáku a odstranění bílé plachty.

	Vinnie shlédl dolů se směsicí morbidní zvědavosti a upřímného přání identifikovat ji správně. Musel udělat krok blíž, naklonit se. Stál a zíral dost dlouho, dokud ho nepřemohlo nutkání zvracet.

	„Kýbl je támhle,“ ozvalo se rutinním tónem od znuděného márničního asistenta.

	Adonis se shrbil nad kýblem, ale podařilo se mu nevolnost zkrotit. Vlhkýma očima pohlédl na Cupida.

	„To je ona,“ zachraptěl.

	„Strejdo, víš to jistě?“

	„Naprosto.“

	Vaughn zavolal Bennymu.

	
 

	*** 

	
 

	Těsně před pátou odpolední vytočil Griessel v kanceláři ředitele hotelu číslo do londýnského bydliště Alicie Lewisové.

	Nezastavil se, aby se zamyslel nad tím, že je opět poslem špatných zpráv. Hrál tuhle roli ve své práci nesčetněkrát – od doby, kdy dělal strážníka na severních předměstích a oznamoval matkám a manželkám, kdo se zabil na motorce, po kariéru detektiva u Jestřábů, kterého nejčastěji žádali, aby vyšel na veřejnost se zprávou o vraždě. „Ty máš tu vážnost, Benne, tu vážnost,“ řekl by Cupido ve snaze s ním manipulovat.

	Nebyla to vážnost, byla to zkušenost. Příliš mnoho zkušeností.

	Telefon zazvonil v londýnském domě, který si nedokázal představit. Zazvonil čtyřikrát, pětkrát, šestkrát, než se někdo ozval. „Haló?“ Byl to trochu udýchaný hlas.

	„Dobré odpoledne,“ začal Griessel – uvědomil si, že vůbec netuší, kolik je v Anglii hodin. „S kým mluvím?“

	„Tady je Tracy.“

	„Madam, jste příbuzná s paní Alicií Lewisovou?“

	„Slečnou Lewisovou. Ne. Proč?“

	„Je to její bydliště?“

	„Ano. Kdo je tam?“

	„Jaký máte vztah ke slečně Lewisové?“

	„Promiňte, ale kdo volá?“

	„Tady je Benny Griessel. Jsem kapitán Jihoafrické policie, volám z Kapského Města.“

	„Kristepane… Je Alicia v pořádku?“

	„Můžu se vás zeptat, jaký vztah máte ke slečně Lewisové, prosím?“

	„Jenom jí hlídám dům. Jsem… jsem studentka, já… je v pořádku?“

	„Madam, moc mě to mrzí, opravdu moc, ale musím vám oznámit, že slečna Lewisová v pondělí zemřela.“ Hovořil jemně a tlumeně, protože věděl, že tahle slova mění lidské životy navždycky.

	Kdepak vážnost. Jen zkušenost.

	
 

	*** 

	
 

	Trvalo mu pět minut, než uklidnil Tracy Williamsovou, která byla nyní sama v tom domě v Londýně, natolik, aby se jí mohl zeptat na pár otázek.

	Sdělila mu, že poslední dva roky se starala slečně Lewisové o dům, když majitelka odjela na dovolenou nebo trávila víkend mimo město. Třiačtyřicetiletá Alicia Lewisová nebyla nikdy vdaná ani neměla děti. Za posledních několik let nenavázala žádný romantický vztah. Její sestra a matka žily někde v Americe, „tuším, že na Long Islandu nebo někde tam…“

	Mohla by na ně dohledat kontakt? Pokusí se…

	Existoval nějaký zaměstnavatel, který by takové podrobnosti znal?

	Ano, Restore by je stále mělo mít. Lewisová tam dala výpověď asi před měsícem – předtím v Restore pracovala téměř dvacet let. Obchodníci s uměním.

	Griessel se zeptal, jestli má Tracy Williamsová do té firmy telefon.

	Ne, ale může se podívat na restore.art.co.uk, sekce „Kontaktujte nás“.

	Zeptal se jí, kolik je v Londýně hodin.

	
 

	*** 

	
 

	Griessel ještě telefonoval s bývalým zaměstnavatelem slečny Lewisové a psal si poznámky do malého notýsku, když se Vaughn vrátil. Nesl oba jejich kufříky na vyšetřování vražd, každý v jedné ruce. Griesselův odložil a šel zase ven. Benny z toho vyvodil, že se zatím chystá prozkoumat hotelový pokoj Lewisové.

	Když dokončil druhý telefonát, sebral kufřík a šel najít ředitele, aby mu poděkoval, že nechal Jihoafrickou policii telefonovat do zámoří na účet hotelu. Pak se vydal do pokoje 202.

	Cupido natáhl do rámu dveří žlutou pásku označující místo činu. Vaughnův vyšetřovací kufřík – velká černá aktovka, stejná jako Griesselova – ležel otevřený v chodbě na podlaze. Vedle něj ležel jeho dlouhý černý zimní kabát a sako, pečlivě složené. Griessel nahlédl do dveří. Uvnitř klečel Cupido vedle manželské postele a snažil se nahlédnout pod ni. Na posteli se nacházel velký kufr mrtvé ženy, jasně tyrkysově modrý. Vaughn si na to oblékl modré nemocniční návleky na boty a latexové rukavice.

	„Jsem tu,“ pronesl Griessel.

	„Pomoc je na cestě,“ řekl Cupido. Měl na mysli elitní Místní oddělení pro vyšetřování míst činu, které často pomáhalo Jestřábům při ohledání místa činu.

	„Oukej.“ Griessel odložil kufřík ke zdi, svlékl si sako a položil ho vedle. Vylovil návleky a rukavice a navlékl si je. Pak se prosmýkl pod žlutou páskou a vešel do velikého hotelového pokoje. „Volal jsem k ní domů do Londýna. Nemá žádnou blízkou rodinu, nikdy se nevdala. Matka a sestra žijí v Americe. Zavolám jim, čekám jenom na čísla. Lewisová žila sama. Nějaká holka, studentka, která jí hlídá dům, tvrdila, že Lewisová jela do Kapskýho Města na dovolenou. Dřív pracovala v podniku s názvem Restore. Tam říkají, že dala výpověď na konci března a že si chtěla vzít rok nebo dva sabatikl.“

	„Teď, před měsícem?“ Cupido se narovnal a otevřel kufr.

	„Jo.“

	„Sabatikl?“

	„Jo, ona…“

	Cupido si odfrkl. „Sabatikl. Ani nevím, co to přesně znamená. Představ si poldu, jak říká:,Ne, jsem trochu unavenej, dopřeju si chvilku sabatikl.‘ Nebo jeden z mejch barevnejch bratří: ‚Jo, kámo, dávám si trochu sabatikl od malování pokojů, možná zajedu na Mauritius…‘ Tímhle slovem se ohánějí jen bílí boháči, aby si ostatní bílí boháči nemysleli, že jsou kůže líný…“

	Griessel věděl, že když Cupido upouští páru tímhle nadáváním, nepomůže ho přerušit. Dělal to často a Benny předpokládal, že to pro něj má značnou terapeutickou hodnotu. A většinou to byla zábava. Obzvlášť proto, že Griessela nepovažoval za „bílého“. Mluvili o tom. Cupido řekl: „Ta barva se počítá jen u bílejch, co nikdy netrpěli. Ty nemáš barvu, Benne.“

	Griessel si nikdy nebyl úplně jistý, co Vaughn myslí tím „utrpením“. Pravděpodobně alkoholismus. Čekal, dokud nebyl kolega hotov. „Dělala do umění. Říkali, že byla velká odbornice na starý věci. Je tam jedna ženská, která s ní pracovala a se kterou byly nejlepší kamarádky. Požádají ji, aby jim zavolala, momentálně je někde v Evropě. Cos zatím udělal?“

	„Nafotil jsem celej pokoj a obsah skříně.“ Detektivové k tomu používali mobily, pokud dorazili na místo jako první. „Ta je tam vzadu vedle koupelny, spíš je to taková průchozí šatna. Tohle je fakt grandhotel, Benne. Muselo to stát majlant. Tady jsou hadry a boty a v horním šuplíku notebook, pod jejíma spoďárama, jako by ho schovávala…“

	„Možná si myslela, že by ho někdo mohl ukrást.“

	Cupido přikývl. „Volal jsem Šišlovi, počká v práci, než to přivezeme.“ Seržant Reginald „Šišla“ Davids byl interní génius přes techniku u Jestřábů z Kapského Města, byl napojený na jejich Centrum zpracování informací, CZI. „Zatím ani stopy po pasu,“ pokračoval Cupido. „Mobil nikde, nabíječka nikde…“

	„Musí to mít v kabelce,“ soudil Griessel, protože na kamerách viděli, že při odchodu z hotelu nesla přes rameno docela velkou tašku. „Máme už značku…“ A pak mu zazvonil telefon.

	Vylovil ho a zjistil, že volá Cloete, jejich důstojník pro styk s médii. To znamenalo, že se novináři už doslechli, že případ převzalo Ředitelství pro vyšetřování prioritních zločinů. Nezvedl to, později mu zavolá zpátky. Když se na něj Cupido tázavě zahleděl, řekl jen „Cloete“.

	„Supi už krouží,“ poznamenal Cupido.
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	Griessel zkoumal hotelový pokoj poprvé. Byl ohromný a luxusní. Závěsy francouzských dveří ve zdi orientované k severu se otevíraly na falešný balkon s výhledem přes vodu, jachty a milionářské bytové domy na nábřeží za přístavem. V pokoji stála dvě křesílka u konferenčního stolku, klasický pracovní stůl se sladěnou židlí, obrovské dvojlůžko, dobře vypracované, dva noční stolky a veliká plochá televize.

	„Pořádná ženská,“ řekl Cupido. „V kufru jen špinavý prádlo.“ Zavřel tyrkysový kufr a odnesl ho zpátky do veliké vestavěné šatny, kde ho předtím našel.

	„Zkontroluju koupelnu,“ ohlásil Griessel.

	Vana, sprcha, dvě umyvadla, všechno drahé, vytříbené zařízení. Sněhobílé ručníky, velké i malé, visely na háčcích na zdi. Taštička s toaletními potřebami spočívala mezi umyvadly. Kosmetika, pasta na zuby i kartáček byly pečlivě srovnané vedle hotelových mýdel, šamponu a sprchového gelu. Propátral kosmetickou taštičku. Nebylo v ní nic neobvyklého. Vyšel zase z koupelny ven.

	Cupido zasunul šuplík nočního stolku. „Nic,“ ohlásil. „Jen ten notebook.“

	„Ťuky ťuk,“ ozval se hlas ode dveří. Poznali Jimmyho, toho vysokého hubeného muže od vyšetřovatelů.

	„Kdo tam?“ zeptal se jeho forenzní kolega Arnold – ten malý a tlustý – teatrálně hlasitě. Dvojici se přezdívalo Dobrej a Zlej, podle otřepaného vtipu, který oni sami často vyprávěli: Vyšetřovatelé budou při tobě stát v dobrém i ve zlém.

	„Muž Eš,“ řekl Jimmy.

	„Muž Eš a jak dál?“ zeptal se Arnold.

	„Můžeš prosím pomoct Jestřábům? Jsou v koncích.“

	A pak ta dvojice vybuchla smíchy, jako by právě zazněl vtip roku.

	
 

	*** 

	
 

	Těsně před sedmou Griessel zavolal kapitánu Johnovi Cloetemu, styčnému důstojníkovi Jestřábů pro média.

	„Co mi můžeš říct o Bledé tváři?“ zeptal se Cloete.

	„Bledé tváři?“

	„Tak ji titulujou v novinách.“

	„Je to americká občanka, Johne.“

	Cloete vzdychl. To znamenalo další komplikace, až hysterii. Problémy. „Co dál?“

	„Přijela sem v neděli jako turistka. Vyhlásili jsme pátrání po autě, co si pronajala.“ Griessel mu nadiktoval poznávací značku. „Kdokoli s informacema, obvyklý příběh…“

	„To je všecko?“

	„To je všecko, co ti teď chci říct.“

	
 

	*** 

	
 

	V 19:27 Griessel a Cupido běželi přívalem první zimní bouře toho roku. Na cestě zpátky do Bellville zavolal Benny Alexe.

	„Přijdeme pozdě,“ řekl, když se ozvala.

	„Co se stalo?“ zeptala se s obvyklými obavami.

	„Bledá tvář.“

	„Myslela jsem si to. V rádiu říkali, že ten případ předali vám. Našel jsi něco?“

	„Zatím nic.“

	„Mám ti schovat večeři?“

	Alexa Barnardová byla výjimečná podnikatelka a stále skvělá zpěvačka. Ale vaření nebyla její silná stránka. Neměla pro to cit. Často vařila a u toho telefonovala nebo odpovídala na e-maily a přestávala sledovat, jaké přísady už hodila do hrnce. Její chuťové buňky také vzbuzovaly podezření. Pečlivě ochutnala kari nebo polévku, prohlásila je za „dokonalé“, ale když jídlo naložila a začali jíst, zamračila se a řekla:

	„Teď se mi něco nezdá. Cejtíš to taky?“

	Proto nyní odpověděl: „Ne, díky, dáme si něco cestou.“

	Když domluvil, Cupido se zeptal: „Ona o tom zasnoubení ještě nic neví?“

	„Ne.“

	„Ozvala se ti už banka?“

	„Pořád o tom přemýšlejí.“

	„Možná je to znamení, Benne.“

	Zasmál se. „Ty se akorát bojíš, že se Desiree doslechne, že jsme zasnoubení. A pak začne tlačit na tebe, ať vymyslíš nějakej plán.“

	„Zásah, potopeno,“ uznal Cupido. „A jsem z toho podělanej strachy.“

	
 

	*** 

	
 

	Šišla Davids čekal ve velké místnosti Centra pro zpracovávání informací, CZI. Byl malý a křehký, s tváří školáka a velikým afrem na hlavě. Míval vadu řeči; tu mu chirurgicky napravili, ale přezdívka mu zůstala. Cupido mu podal Apple MacBook Pro – na stříbrném povrchu byly stále patrné otisky prstů v prachu.

	„Pojď k tatínkovi,“ pronesl Šišla a začal se hrabat ve své krabici kabelů a nabíječek, kde hledal tu správnou.

	Cupido a Griessel se usadili u dlouhého stolu naproti sobě. Jako obvykle si během jízdy oba případ promysleli; teď byli připravení vzájemně testovat teorie. Griessel věděl, že Cupido začne.

	„Tak fajn, pojďme si to říct napřímo. Jmenuju se Alicia Lewisová, je mi čtyřicet kolik?“

	„Čtyřicet tři,“ řekl Griessel.

	„Čtyřicet tři. Pracovala jsem v oblasti umění dvacet let, plus minus. A měla jsem za ušima, protože jsem se nikdy nevdala,“ – vrhl významný pohled na Griessela, ale ten jeho poznámku ignoroval – „takže jsem mohla šetřit peníze, no a teď si dopřávám sabatikl…“

	„Saba-co?“ zeptal se Šišla Davids.

	„Pro smilování boží, bratře, neruš, tady se baví dospělí,“ vyzval ho Cupido.

	„Dospělí, polibte mi,“ zamumlal Davids.

	„Oukej, takže si vezmu sabatikl. A co dělám?“

	„Poflakuju se měsíc po Londýně a plánuju si první dovolenou,“ řekl Griessel.

	„Správně. A ze všech míst ve vesmíru, který jsou na výběr, vyrazím do starý dobrý JAR, konkrétně do Kapskýho Města. Což je v pohodě, protože je to nejúžasnější přenádherný město v nejfantastičtější zemi na planetě. Potud dobrý.“

	Griessel přikývl.

	„A první věc, kterou udělám, když se dostanu do hotelu, je, že se zeptám recepčního, jak se dostanu do Villiersdorpu.“

	„Do Villiersdorpu?“ ozval se Šišla Davids, oči přilepené na displeji MacBooku, ale uši zjevně ne.

	„Buď zticha, seržante,“ umlčel ho Cupido. „Ale uhodils hřebíček na hlavičku. Villiersdorp. Proč Villiersdorp? S nejhlubší úctou k dobrým lidem z Villiersdorpu to není zrovna ta první turistická destinace, která by mě napadla, kdybych byl Američanka potulující se po Kapským Městě. Nebo mi něco úplně uniká, Benne?“

	„Ne, taky jsem se takhle ptal hned zkraje. A její zaměstnavatel a holka, co hlídá dům, se shodujou, že tohle je úplně poprvé, co navštívila Jižní Afriku.“

	„A první položka tvýho rozvrhu je snídaně s dědou? A tvůj první extra výlet je do Villiersdorpu? Divný.“

	„Jo.“

	„Kdo je děda?“ zeptal se Davids. „Mimochodem, mám pár špatnejch zpráv. Tetina má zaheslovaný ID uživatele. Zabere to trošku víc času.“

	„Děda je ten diluviální bílej strejc, kterej dělal slečně Alicii Lewisový společnost při pětihvězdičkový snídaňový hostině, úplně první ráno, kdy se probudila v Kapským Městě.“

	„Aitsa. Zůstával přes noc?“ zeptal se Davids.

	„Ne, ty úchyle, dorazil ráno, vymydlenej a úhlednej.“

	„Ale to znamená, že s ním měla schůzku. Takže ho znala,“ poznamenal Griessel.

	„Zjevně,“ souhlasil Šišla Davids.

	„Taky to znamená, že si možná nevybrala Kapský Město kvůli jeho přírodním krásám, seržante. Znamená to, že tu měla jiný záměry, případně další záměry.“

	„Ne nutně,“ řekl Griessel. „Možná je ten děda starej kamarád od umění.“

	„Dobře. Ale proč si s ním dávat snídani jako první věc v pondělí ráno, první ráno na dovolený, když máš před sebou ještě dva tejdny volna, těsně předtím, než odjedeš do Villiersdorpu a slehne se po tobě zem?“

	„To je otázka,“ uznal Griessel.

	„A proto nám tady seržant Slimák musí otevřít ten notebook.“

	„Už jsem vás někdy zklamal?“

	Griesselovi zazvonil telefon. Byl to Jimmy z forenzního. Zvedl to. „Jimmy?“

	„Dovolím si říct, starý brachu, můžu prohodit pár slov s kapitánem Griesselem?“ zeptal se Jimmy s falešným britským přízvukem.

	„Byla to Američanka, Jimmy. Pracovala v Londýně.“ Hovořil s nadlidskou trpělivostí v hlase – v případě Dobrýho a Zlýho to byl jediný funkční přístup.

	„Aha,“ zvadl Jimmy. „Chtěli jsme vám dát vědět, že tam nic moc není. Žádná krev, žádný sperma. Zítra ráno sejmeme otisky prstů tý uklízečky. Do tý doby nemůžeme tvrdit, že jsou tam nějaký neidentifikovaný otisky prstů.“

	„Díky, Jimmy.“

	„Tak ať se vám všem krásně spinká,“ rozloučil se s přehnaným americkým přízvukem.

	Šišla Davids se opřel do židle, propletl si prsty a pronesl: „Tady to máte, heslo je prolomený. Tak co od tý kočky potřebujete?“
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	„Chceme vědět, proč přijela do Kapskýho Města. Proč chtěla jet do Villiersdorpu,“ řekl Griessel. „Cokoliv…“

	„Jako obvykle. Projdi její mail, Facebook a kalendář,“ dodal Cupido.

	„Chápu, kapitáne, chápu…“

	„Ona neměla… To s tou dovolenou… Nejvíc mě trápí to bělidlo,“ přiznal Griessel.

	„Já vím,“ řekl Cupido. „Je to nějak v rozporu.“

	„To je odvážná řeč na policajta,“ vložil se do toho Davids při klikání do MacBooku. „Proč je to bělidlo v rozporu?“

	„Kolik bělidla si vozíš s sebou v autě, Šišlo?“

	„Žádný.“

	„Přesně tak.“

	„Nechápu.“

	„Takže nám přijede holčina z Anglie, jakmile může, půjčí si auto a frčí do bizarního, bezvýznamnýho městečka sto kilometrů za Kapským Městem…“

	„Máme podezření…“

	„Nebo prostě tím směrem. A náhodou to napere do chlápka s plným kufrem bělidla, kterej ji chce zabít? Čirá náhoda?“

	„Ale mohl ji nejdřív majznout a pak jet koupit bělidlo,“ namítl Šišla.

	„To je ono,“ řekl Griessel. „Nesedí to.“

	„Kvůli tomu všemu,“ navázal Cupido, „to vypadá na hodně organizovanýho zabijáka. Takováhle věc… Dobře, je to spíš typ sériovýho vraha, ale uvažujme prosím na chvíli o podrobnostech tohohle specifickýho případu: způsob, jak bylo tělo prezentovaný, jako figurína ve výloze, hodně promyšleně. Má to nádech vraždy, jakou dělají sérioví vrazi. Netvrdíme, že to tak je, chceme jen říct, že je…“

	„O čem přemýšlet,“ doplnil ho Griessel.

	„Jak říkáš,“ souhlasil Cupido. „No a v těchhle věcech se pohybujou organizovaní vrazi, neorganizovaní vrazi a taky jich je plno někde mezi. Ale tenhle chlápek: jedna rána, jediná rána, co ji zabila, čistá, účinná. Jako by se tím živil. Má v tom pořádek. Pečlivý umytí těla bělidlem. Vše má promyšlený, dělá si pořádek. Odveze její hadry, kabelku, auto, telefon, všechno odveze a někde to zahrabe. Chytrý. Dělá si pořádek. Pečlivě rozprostře tělo na tý zídce na poměrně veřejným místě. Na místě, o kterým ví, že ji tam někdo najde. A to přesně chce. Opět, věci v pořádku.“

	„Není to ten typ borce, co by ji oddělal pod tíhou okamžiku a pak začal pobíhat a shánět bělidlo,“ řekl Griessel.

	„Je to jeho protiklad,“ uzavřel Cupido.

	„Chytáte se stébel,“ prohlásil Šišla Davids. „Zní to, jako že se nemáte moc od čeho odpíchnout, chlapci.“

	Griessel přikývl. „Svatá pravda. Ale proto taky potřebujeme vědět, co měla v plánu na pondělí. A kdo o tom věděl.“

	„Udělám, co budu moct,“ slíbil seržant Šišla Davids. „Ale bude to chvilku trvat. Nenastavila si e-mailovýho klienta. Což znamená, že používala mail v prohlížeči. A otázka teď je, jakou mailovou adresu a zda budeme potřebovat heslo.“

	
 

	*** 

	
 

	Nechali Davidse pokračovat v práci a šli mezitím do Griesselovy kanceláře rozšířit pátrání po ztraceném půjčeném autě na celoregionální pohotovost a aktualizovat složku případu.

	Ve 22:48 zazvonil Griesselovi mobil. Všiml si, že je to zámořské číslo, a řekl: „Myslím, že je to její kamarádka.“

	Zvedl sluchátko a ohlásil se: „Tady je kapitán Griessel.“

	„Dobrý den. Tady je Carol Couttsová.“ Hovořila s otevřeným skotským přízvukem prosyceným emocemi. „Alicia Lewisová byla moje nejlepší kamarádka.“

	
 

	*** 

	
 

	Carol Couttsová zněla jako silná žena. Nejprve se jí zeptal: „Můžu vám zavolat zpátky?“ a ona odvětila:

	„Ne, díky,“ a pak dodala rozechvělým hlasem: „Chci vědět, jak zemřela.“ Sdělil jí, jak nejšetrněji dovedl, obrysy toho, co věděli. Ještě neplakala, ale zeptala se:

	„Máte podezřelé?“ a „Máte nějakou stopu?“ Neplakala, ani když jí Griessel začal odpovídat.

	Vyprávěla mu, že Lewisová byla velmi inteligentní žena, která získala magisterský titul v oboru klasické a staré umění na Arizonské státní univerzitě a později doktorát ve Velké Británii.

	„Sedm let pracovala v Rejstříku ztracených uměleckých děl v Londýně jako manažerka navrácených případů.“

	„Promiňte, nevím, co znamená Rejstřík ztracených uměleckých děl.“

	„To je mezinárodní… Přesněji řečeno je to největší soukromá databáze ztracených a ukradených uměleckých děl na světě. Oni… Pokud vám něco ukradnou, hledají to a snaží se vám to vrátit. Ona pracovala na straně toho vracení a byla moc dobrá. Proto o ni stálo Restore.“

	„Tam jste spolu jako odbornice na umění pracovaly? V té firmě Restore?“

	„Ano, víc než deset let.“

	„Co Restore dělá?“

	„Docela se to podobá… No, upřímně řečeno jsme přímá konkurence Rejstříku ztracených uměleckých děl, stejně jako několik dalších firem. Máme vlastní databázi a nabízíme hodně komplexní servis ke všem aspektům navracení uměleckých děl a sbírek, které byly ukradeny nebo ztraceny.“

	„Madam, tohle je hrozně hloupá otázka, ale potřebuju to pochopit: jak můžete ‚ztratit‘ cenné umělecké dílo?“

	„Ne, to je dobrá otázka. Takhle… Například tisíce rodin přišly o umělecká díla v hodnotě miliard dolarů za druhé světové války, bylo to kvůli vysídlení nebo nacistům. A pak tu máme živelné katastrofy, krádeže uměleckých děl, existuje hodně způsobů, jak se může umělecké dílo ztratit.“

	„A Restore to umělecké dílo zase najde?“

	„No, snažíme se, ale nejen to. Pomáháme klientům s výzkumem, například ohledně právního statutu uměleckého díla, poskytujeme řešení sporů nebo poradenství ohledně možných nároků. A samozřejmě služby k navrácení, na tom jsme pracovaly s Alicií.“

	„Co přesně dělala?“

	Griessel věděl, jak nepředvídatelné mohou být dopady ztráty a smutku, jak je vyvolají různé vzpomínky. Vůbec ho proto nezaskočilo, když začala vzlykat. Trpělivě čekal a opakoval: „Moc mě to mrzí.“ Nechal ji plakat, překvapený náhlým impulsem, který ho nutil natáhnout ruku a utěšit ji.

	Nakonec mu zvládla říct, jak ona a Alicia Lewisová řídily proces navracení ztracených nebo ukradených uměleckých děl a dalších sběratelských předmětů vysoké hodnoty. Spočívalo to v tom, že nejdřív absolvovala počáteční rozhovor s klientem a pak uvedla do pohybu všechny nezbytné procesy – vyjednávání s pojišťovnou a právníky, někdy soukromými vyšetřovateli, lidmi či institucemi, které vlastnily umělecké dílo, muzei a odborníky, kteří dokázali ověřit pravost konkrétního exempláře – k vystopování díla, k ujištění se, že nároky klienta na vlastnictví jsou oprávněné, a k vynucení těchto nároků a práv. „Opravdu to všechno stojí v tom názvu. Jsme manažerky navrácených případů, s důrazem na ‚manažerky‘.“

	„Měla kontakty na lidi v Jižní Africe?“

	„Já… Asi ano. Nevím…“ Slyšel, že opět bojuje s pláčem.

	„Mám vám zavolat zítra, madam?“ zeptal se.

	„Ne… Promiňte… Pokud vím, tak žádný takový případ nebyl… Myslíte pracovně, jestli někoho v Jižní Africe znala pracovně?“

	„Nebo osobně. Mluvila někdy o lidech v Jižní Africe, v Kapském Městě, mluvila někdy o tom, že by je znala nebo je chtěla navštívit?“

	„Ne… Ne že by… Promiňte…“

	„Mluvila o cestě na dovolenou do Jižní Afriky?“ V telefonu bylo ticho, slyšel jenom její dech, tolik tisíc kilometrů daleko. Slyšel, jak popotáhla, vysmrkala se, zhluboka se nadechla a řekla: „Víte, kapitáne, o tom nikdy nemluvila. Byly jsme… Mně je skoro padesát, nejsem naivní ani přehnaně sentimentální a myslím si, že jsem celkem realistka, když dojde na kamarádství… vlastně na všechny vztahy… z tohohle pohledu. Takže když vám řeknu, že jsme byly nejlepší přítelkyně, nepřeháním. Bylo to takové… pohodlné přátelství. Jako starý župan, vtipkovaly jsme, pohodlný, teplý, měkký a známý, když ho potřebujete, ale zároveň klidně může chvíli viset ve skříni a nic se neděje. Žádné nároky, žádná očekávání, jen… pohoda. Ona byla vždycky single, já jsem teď třináct let rozvedená, měly jsme různé přátele, měly jsme různé zájmy, ale v posledním desetiletí jsme se vídaly prakticky každý pracovní den, dvakrát třikrát týdně jsme spolu obědvaly. Hlavně jsem ale věřila, že před sebou nemáme žádná tajemství. Mluvily jsme úplně o všem. A tím myslím o všem. Vždycky jsem si myslela, že nejcennější na našem přátelství je právě ta důvěra.

	A pak, na konci února… Vlastně, abych byla upřímná, už chvilku předtím. V… v lednu se něco změnilo. Nevím, co to bylo, bylo to jen… Byla… Vím, že to zní hloupě, ale jako by se dívala někam pryč, jako by se její pohled zvedl někam k… obzoru, k jinému obzoru. Tenkrát jsem si toho moc nevšímala, víte, myslela jsem, že někoho potkala, nebo možná… všichni máme svoje období… a já… Ale pak na konci února přišla ke mně do kanceláře, posadila se a řekla: ‚Carol, mám toho dost. Dám výpověď.‘ Úplně zničehonic, nevšimla jsem si, že by se k tomu chystala, vůbec jsem netušila, že… že má dost, jak to formulovala. Nikdy, nikdy předtím se ani slovem nezmínila, že by byla nešťastná, vždycky jsem si myslela, že ji práce baví. No a připadala jsem si trochu zrazená, to s tou důvěrou… Přesně jako se cítím teď. Víte, předminulou sobotu jsme spolu šly na brunch a ona mi jenom řekla, že uvažuje o tom, že by na chvíli odjela, zeptala jsem se jí kam. Říkala, že možná do Španělska, ještě nebyla rozhodnutá. Ale nikdy se ani slovem nezmínila o Jižní Africe.“

	
 

	*** 

	
 

	V půl dvanácté se Griessel vracel v dešti autem domů do Brownlow Street v Oranjezichtu. Plížil se po špičkách do schodů, jak nejtišeji dovedl. Osprchoval se v rezervní koupelně, aby nerušil Alexu. Celou dobu jeho mysl zaměstnával případ Alicie Lewisové.

	Stál nahý a připravený vkročit do sprchy v chladu koupelny, když z jeho telefonu zazněl zvuk příchozí zprávy. Byl to Šišla Davids: Gmail, nemá auto-login. Bude to trvat. Jdu chrápat.

	Odložil telefon, vlezl do sprchy a roztočil kohoutky. Myšlenky plynuly s vodou. Viděl, jak umřela. Jedna hnusná rána zezadu do hlavy. V jednom okamžiku byla živá, v dalším okamžiku bylo po ní. Všechna její tajemství, všechny nové obzory s ní odešly na věčnost.

	Jedna drsná rána zezadu do hlavy.

	Aby člověk takhle máchl trubkou, potřeboval by na to prostor. Musela by klidně stát, pozornost upřenou někam jinam – nebyl to frontální útok, takže to nečekala.

	Proč?

	Vylezl a utřel se do sucha. Zhasnul světlo, tiše přešel k posteli, vklouzl pod peřinu, poslouchal, jak déšť bubnuje do střechy, Alexino tělo hřálo, paže ho vítaly, přitulila se k němu a spokojeně vzdychla. „Miluju tě,“ zašeptala z nějakého snu. Proto si ji chce vzít, říkal si. Aby se vracel domů k tomuhle. Totiž ona byla jeho domov.

	Ale jak se tohle dalo vysvětlit Vaughnu Cupidovi?
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	Sobota ráno, v 6:24 byla ještě tma, na N1 skoro prázdno. Griessel jel do práce a zazvonil mu telefon, číslo nepoznával. Zvedl ho.

	„Kapitáne, tady je seržant Duba, Somerset West.“

	„Dobré ráno, seržante.“

	„Dobré, kapitáne. Zrovna mi volal profesor Wilke – poslouchal rádio a zaslechl, že jste identifikovali Bledou tvář. Tvrdí, že si s ní v pondělí ráno dával snídani. Dostal se k verzi toho středečního novinovýho článku na internetu, jak tam byl kontakt na mě, a zavolal mi. Můžu vám SMSkou poslat jeho telefonní číslo?“

	
 

	*** 

	
 

	Griessel zavolal profesorovi z auta, uslyšel, jak se hlásí: „Dobrý den, tady profesor Marius Wilke,“ a přemýšlel, proč je pro některé lidi tak důležité vlastnit titul a používat ho. Svůj vlastní titul užíval na veřejnosti zřídka, jen když šlo o oficiální rozhovor a bylo to zcela nevyhnutelné.

	Použil jej i nyní, málo sebevědomě: „Tady je kapitán Benny Griessel.“ Zeptal se, kde se profesor nachází, protože chtěli přijet a promluvit si s ním o jeho schůzce s Alicií Lewisovou.

	„Jsem v Schonenbergu, tady v Somerset West, ale poslouchejte, problém je, že nevím, jak moc vám toho můžu říct. Jestli vám tedy můžu říct všechno, o čem jsme hovořili s paní Lewisovou. Musím se ujistit.“

	Ve své představivosti si Griessel spojil ten vysoký, trochu chraplavý hlas v telefonu s elegantní postavou na hotelových kamerách a neubránil se úsměvu. Komický mužík. Přesně ten typ, který by nahnal Vaughnu Cupidovi ještě víc vody na mlýn.

	„Jak to?“

	„Podepsal jsem smlouvu, Benny.“ Jako by spolu tahali kačera. „A moje slovo platí.“

	
 

	*** 

	
 

	Kolegovi o profesorových manýrech nic neřekl. Jeli do Somerset West hned po sedmé, ještě před východem slunce; hory za Gordonovou zátokou se temně rýsovaly proti pomalu světlajícímu obzoru. V Schonenberské čtvrti pro seniory se museli zastavit u závory a zapsat se. Příslušník ostrahy prohlásil, že zavolá „prófovi“ a ověří si, jestli mají schůzku.

	„My jsme Jestřábové, brácho, my nepotřebujeme schůzku,“ ujišťoval ho Cupido.

	„Jen si dělej legraci, kamaráde, dělám jenom svoji práci.“ Téhle řeči Cupido rozuměl. Přikývl a strážce zavolal, otevřel bránu a vysvětlil jim cestu. Jeli podél několika úhledných malých domků, černé střechy, bledě žluté zdi a udržované zahrádky. Po silnici kráčely dvě ženy, přehnaně, účelně mávaly rukama v ranním pološeru, aby chůze byla dynamičtější.

	Griessel zaparkoval před Wilkeovým domem a vystoupil. Dveře se otevřely a vyšel malý mužík, formálně oblečený v hnědém tvídovém saku, bílé košili a šedomodré kravatě, sněhobílé vlasy dosud vlhké, ale dokonale učesané. „Dobré ráno, dobré ráno, pánové.“ Napřáhl ruku ke Cupidovi, který stál nejblíž.

	„Profesor Marius Wilke, rád vás poznávám, moc rád.“ Byl ještě menší, dokonaleji elegantní a působil ještě více zaneprázdněný, než se zdálo na videu, karikatura s velkým nosem a vysoko posazeným hláskem, vyzařující radost, se zářícíma očima a joie de vivre.

	Oběma detektivům potřásl se zápalem rukou, zopakoval několikrát jejich jména a hodnosti, možná, aby si je zapsal do paměti, a pozval je dál. „Dáte si kávu? Zrovna se chystá, překapávaná káva, dobrá káva, co vy na to?“

	Kuchyň, jídelní a obývací prostor tvořily jednu otevřenou jednotku, přecpané knihovny lemovaly všechny zdi a mnoho oken společně působilo tak, aby prostor vypadal atraktivně, ale zároveň domácky a důstojně.

	Řekli mu, co chtějí, on kývl na souhlas a tlachal při chystání hrníčků. Popsal svůj šok toho rána, kdy ve zprávách v rádiu zaslechl, že se Bledá tvář jmenuje Alicia Lewisová. Poslouchal první zprávy v rozhlase každé ráno – to je problém stáří, člověk už tolik nespí, takže se budí vždycky před svítáním a čeká na relaci v šest. Toho rána hovořili ve zprávách o těle v průsmyku Sira Lowryho, později o bělidle. Člověk to nečeká, prostě nečekáte, že byste tu zavražděnou, tu oběť znali. Ta ubohá, ubohá žena. A on s ní snídal v pondělí ráno, taková příjemná snídaně, ona je… chtěl říct ona byla… osobně o tolik milejší než v e-mailech a v telefonátech…

	Profesor se vynořil za rohem kuchyně s podnosem kouřících hrnečků a s talířem sucharů. „Nabídněte si, nabídněte si, Benny. Můžu vám říkat Benny? Spojil jsem se se svým právníkem poté, co jsem s vámi mluvil, jen abych se ujistil ohledně toho závazku mlčenlivosti, a on říkal, že s vámi můžu mluvit, protože se jedná o vyšetřování vraždy. Takže jsem vám hned volal zpátky, protože vím ze všech těch detektivek v televizi, že prvních sedmdesát dva hodin je zásadních, že…?“

	„Jaký závazek mlčenlivosti?“ zeptal se Cupido.

	„Vaughne, starý brachu, jong, to je docela zajímavý příběh. Velmi zajímavý…“ A Marius Wilke najednou vyskočil a přeběhl místnost ke knihovně.

	„Chápete, celý život jsem působil jako historik tady na univerzitě,“ – s neurčitým mávnutím směrem na Stellenbosch – „samozřejmě na katedře historie.“ A sundal z police čtyři tlusté svazky, přinesl je zpět a nabídl Cupidovi. „Toto je moje životní práce, samozřejmě kromě vědeckých článků. Toto je moje životní práce, historie Kapského Města v letech 1600 až 1900, tedy široce, široce řečeno. Bylo to moje životní dílo, moje vášeň, čtyři knihy přeložené do sedmi jazyků a vydané v šestnácti zemích.“

	Cupido si od něj vzal knihy, prozkoumal titulní strany a podal je Griesselovi.

	„Ale když jsem odešel do důchodu, před sedmi lety, no věřili byste tomu, bylo to už před sedmi lety, bude mi třiasedmdesát,“ – profesor se usadil zpátky naproti nim – „pro zábavu jsem začal zkoumat rodinnou historii Wilkesových, jednalo se o poctivou výzkumnou práci, jong. Mám znalosti, no a víte, jak to funguje… Bavíte se o tom a lidé vám říkají, že by také chtěli takhle prozkoumat svou genealogii, ale nevědí, jak na to, a také na to nemají čas. Tak jim řeknete, že jim můžete pomoct, protože se rád hrabete v archivech, no a než se nadějete, máte z toho byznys, protože lidé vám za výzkumné služby platí, vy si získáte věhlas a pak už se zakázky jen hrnou. A přirozeně, protože jste profesor, protože publikujete, máte oeuvre, jste známý, lidé vám věří, vědí, že dostávají to pravé ořechové. Vědí, že pokud řeknete, že tohle je jejich rodokmen, tak to opravdu jejich rodokmen je. Vnuk mi vytvořil webové stránky a ten byznys se rozrostl. Vaughne, kamaráde, to byste nevěřil, kolik mám teď v důchodu práce, ale vydělal jsem si nějaké pěkné peníze a můžu si vybírat. Moct si vybírat, do jakých projektů se pustíte, to je nesmírné privilegium…“

	Profesor se odmlčel, aby se nadechl a usrkl kávu. Griessel a Cupido mlčeli. Instinktivně nechtěli přerušovat mužovy obrátky – cosi na způsobu, jak chraplavý hlas a ten nos a živé oči společně s tělem dítěte generovaly energii jako malé dynamo, je uchvacovalo.

	„Dobrá, dobrá,“ pokračoval Marius Wilke. „Takže loni v červenci jsem dostal přes tu webovou stránku e-mail, říkal jsem vám, že je to na adrese www.yourheritage.co.za? To je název mojí webové stránky, můžete se podívat, vytvořil mi ji vnuk. Tak jsem dostal e-mail od Alicie Lewisové, která se mě ptala, jestli jsem napsal Dobrou naději, 1488–1806, to je anglický překlad mé třetí knihy. A já jí odpověděl a napsal, že ovšem, a ona se mě zeptala, jestli dělám výzkum na volné noze, a na to jsem také odpověděl, že ovšem. Poslala mi tedy smlouvu a hned někde ze začátku… Moment, najdu ji, jen vteřinku, ta smlouva leží u mě na stole, jedná se o závazek mlčenlivosti…“ Po těchto slovech opět vyskočil, letitý čertík v krabičce v hnědém tvídovém saku, a zmizel v chodbě.

	„Kačer Donald,“ zašeptal Vaughn Cupido a zašklebil se. Griessel musel potlačit nutkání se rozesmát: ten popis seděl jako ulitý, ten hlas, nos, kolébavá chůze, nastrojenost, suverénní pohyb, zkrátka nafoukanec, komiksový kačer. Ale to už se profesor vracel s dokumentem v ruce a Benny smích zadusil a pozoroval ho, jak pečlivě pokládá smlouvu na konferenční stolek.

	Wilke vysvětlil, že Alicia Lewisová ho nejprve přiměla tohle podepsat, což přirozeně vzbudilo jeho zvědavost. Kdo by nebyl zvědavý, Vaughne, starý brachu, kdyby ti někdo řekl, že tohle je veliké tajemství?

	Chci říct, jsem historik, luštit tajemství je moje práce, moje vášeň.

	Tak to podepsal a ona mu hned zavolala sem domů a řekla mu: „Profesore, chci, abyste kvůli mně zašel do archivů Kapského Města a našel zmínky o malbě od Carela Fabritia.“

	Profesor to jméno – „Carela Fabritia!“ – vyslovil jako hlasatel v první řadě na boxerském zápase, který ví, že vyvolá ohlušující potlesk.

	Následovalo nepřirozené, mrtvé ticho. Detektivové neměli nejmenší ponětí, co má profesor na mysli, jakživi o Fabritiovi neslyšeli.

	
 

	*** 

	
 

	„Od koho?“ zeptal se Cupido.

	„Fabritia,“ odpověděl profesor chápavě, ale s menším zápalem – jeho očekávání ochabla.

	„Nevíme, kdo to je,“ řekl Griessel.

	„Stehlík?“ otázal se profesor, stále s nadějí v hlase. Oba zavrtěli hlavou.

	„Donna Tartt?“ zkoušel to profesor, ale bylo zřejmé, že už ví, co mu odpovědí.

	Nechápavé výrazy v jejich tvářích naznačovaly, že nemají ani ponětí, o čem mluví.

	„Slyšeli jste někdy o Rembrandtovi?“

	„Samozřejmě.“ Cupido se rozzářil. „Každý někdy slyšel o Rembrandtovi.“

	„Dobrá, tedy Carel Fabritius byl jedním z Rembrandtových žáků. Popravdě řečeno si jako jediný Rembrandtův žák doopravdy vybudoval nějaký vlastní styl. Když se tak ptáte, byl to nejlepší Rembrandtův žák.“

	„Takže už je po smrti?“

	„Ano, samozřejmě…“

	„Oukej. Profesore, pojďme k věci,“ převzal Cupido iniciativu. „Proč je tak úžasný, že se vás na to zeptala?“

	„Tak zaprvé, na světě už zbylo jen několik Fabritiových obrazů a možnost, že by se jeden z těch obrazů mohl nacházet v Jižní Africe, to je prostě fenomenální. Ale je toho víc, mnohem víc. Vydal jsem se pátrat do archivů. A našel jsem zmínku. Spolehlivý, důvěryhodný zdroj, který odkazoval k Fabritiově obrazu tady v Kapském Městě.“

	
 

	[image: 00004.jpg]
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	„Prima,“ řekl Vaughn Cupido. „A kdo má ten obraz?“

	„Gysbert van Reenen,“ odpověděl profesor.

	„Máte adresu?“ ozval se Griessel, vytáhl si sešit a začal si dělat poznámky.

	Marius Wilke se uchechtl, byl to zvuk tak podobný kachnímu kvákání, že ani Griessel a Cupido se neubránili smíchu.

	„Adresu mám,“ pokračoval Wilke, když se uklidnil. „Papenboom v Newlands. Je tu jediný háček. Opozdili jste se o dvě a čtvrt století.“

	Jen na něj zírali.

	„Zmínku o Fabritiově malbě učinil Louis Michel Thibault v roce 1788,“ vysvětlil Wilke.

	Detektivové se opět zamračili.

	„Thibault je ten, co je po něm ve městě pojmenované Thibaultovo náměstí…“

	„Aha,“ vydechl Benny Griessel.

	„Oukej,“ řekl Vaughn Cupido.

	„Thibault byl architekt, vlivný, úžasný muž – právě on… Znáte Groot Constantia, ty velkolepé štíty?“

	Detektivové přikývli.

	„Tedy, věří se, že je to Thibaultovo dílo. Opravdu zajímavý člověk. Francouz, velmi kultivovaný, velmi vzdělaný a také odvážný. V roce 1783 přijel do Kapského Města jako voják, ale asi teď nestojíte o přednášku z historie, že? Důležité je, že Alicia Lewisová mě požádala, abych našel jakoukoli dostupnou zmínku o Fabritiových obrazech. Myslel jsem si, že to bude ztráta času, ale platila v librách šterlinků a tomu člověk neřekne ne, ne při aktuálním směnném kurzu. A věřte nevěřte, našel jsem to. Z roku 1788. Thibault, který navrhl a postavil dům pro Gysberta van Reenena na Papenboomu v Newlands. Thibault si o tom napsal do deníku. Účastnil se kolaudačního večírku a na zdi tam visel tenhle neuvěřitelně krásný obraz; dole byl podepsaný C. Fabritius s letopočtem 1654. Věřili byste tomu? Fabritius! V Kapském Městě! To je fenomenální.“

	Detektivové přikývli, ale bez nadšení. Griessel vzhlédl od sešitu. „V roce 1788?“

	„Ano,“ potvrdil Wilke s vášnivým nadšením.

	„Profesore, o tomhle jste mluvili v pondělí u snídaně? Mluvili jste o tom, co si nějakej mrtvej týpek před sto lety napsal do deníku?“ zeptal se Cupido.

	„Kromě jiného. Ach, to byla tak povzbuzující diskuse, byla to fascinující dáma, zajímavá. No a přinesl jsem jí jednu svou knihu, výtisk se zcela osobním věnováním, byla to moc dobrá klientka…“

	„A to je všechno?“ zeptal se Griessel.

	„Ne, ne úplně. Chtěl jsem vědět, jestli se dostala na stopu té malby, jestli sledovala jména, která jsem jí dal.“

	„Jaká jména?“

	„To je právě to, Benny, kamaráde, to je to. Thibault si do deníku napsal, že Fabritiův obraz patří už po několik generací rodině van Reenenů. Už více než sto let. Oubaas van Reenen mu řekl, že vždycky přechází na nejstaršího syna. To všechno bylo ve zprávě, kterou jsem sepsal pro Alicii. Ona za mnou okamžitě přišla a požádala mě, abych zpracoval rodokmen. Musel jsem se pokusit dohledat potomky Gysberta van Reenena. A proč by to všechno chtěla, kamaráde Vaughne? Proč? Chtěla zjistit, kde je ten obraz teď, tím jsem si jistý.“

	„No a kdo ho teď má?“ vyptával se Cupido netrpělivě. Podle jeho názoru mohl kačer Donald k tomuto závěru dospět už dávno.

	„Nevím,“ odvětil profesor Marius Wilke. „Problém je, že prvorozenectví není vždy přímočaré. Někdy nejstarší syn zemře dříve než rodiče, v otcovské linii se pokaždé nenarodí synové – mnoho věcí do toho může vnést zmatek. Poslal jsem jí devět možných jmen lidí, kteří jsou naživu a přímí potomkové starého Gysberta van Reenena, mohli tedy dědit. Pokud ten obraz někdo mezitím neprodal, samozřejmě.“

	„A pak?“

	„Pak mi moc poděkovala a zaplatila mi. Řekl jsem jí, že kdyby kdykoli přiletěla do Jižní Afriky, má mě kontaktovat, a dal jsem jí jednu svou knihu, samozřejmě podepsanou, protože byla moje nejlepší klientka a nestyděla se platit. Celé měsíce jsem o ní nic neslyšel, ale zrovna minulý týden mi přišel e-mail a v něm mě zvala na snídani do toho překrásného hotelu.“

	„A řekla vám, kdo teď má ten obraz?“

	Profesorův obličej posmutněl. „Ne. To mě hrozně zklamalo. Říkala, že to vypadá, jako by ten obraz… jako by zmizel.“

	Zpracovávali tuto informaci.

	„A to je všechno?“

	„Tedy, přinejmenším jsme si skvěle popovídali o umění a dějinách. Je to moc inteligentní dáma, hodně sečtělá, zcestovalá a kultivovaná. Moc kultivovaná.“

	„A potom?“

	„Pak jsem přišel domů a pokračoval ve své práci. Jenže následně jsem se doslechl tu zprávu, že dnes ráno zemřela.“

	Zklamaně se vyrovnávali s novinkami od něj.

	„Řekla vám v pondělí, kam jede? S kým se chce setkat?“

	„Ne, nebo si na to nevzpomínám. Říkala, že chce prostě poznat Kapské Město. A moje kniha z toho měla udělat speciální zážitek.“

	„Říkala něco o Villiersdorpu?“

	„Villiersdorpu?“

	„Přesně tak.“

	Profesor chvíli přemýšlel. „Ne. Vůbec nic…“

	„Zmínila se o nějakých dalších schůzkách? O lidech, které by znala v Jižní Africe?“

	„Ne, nezmínila.“

	Griessel neochotně vstal. Rozhodně doufal ve víc. Pak ho ještě něco napadlo. „Nežije někdo z těch lidí, těch devíti lidí, které jste jí jmenoval, ve Villiersdorpu?“ zeptal se.

	„Benny, kamaráde, ty to nechápeš. Ona mě požádala jen o jména, celá jména a čísla občanek, pokud bych je dokázal sehnat. Já jsem… Nechystám se hledat lidi, adresy a tak. Už ani neřídím…“

	„Mohli bychom pro všechny případy dostat ta jména?“

	Profesor zvedl dokument z konferenčního stolku a podal ho Griesselovi. „Všechno je to tady,“ řekl.

	„Smlouva, doložka o mlčenlivosti i jména. Můžu vám samozřejmě dodat i výzkumný materiál.“

	Griessel se chopil dokumentu.

	Cupido vstal. „Profesore, kolik odhadujete, že stojí taková malba od toho Fabrikanta?“

	„Fabritia,“ opravil ho Wilke.

	„No, toho,“ souhlasil Cupido.

	„Přesně na to jsem se jí ptal. Říkala, že to závisí na stavu obrazu. A jestli opravdu existuje a jestli je pravý. Vysvětlila mi, že nelze určit jeho hodnotu, že je ‚nedocenitelný‘, přesně tohle slovo použila. Tak jsem se jí zeptal, co kdyby něco takového šlo do aukce, třeba v Christie’s, za kolik myslí, že by se to prodalo. Na to mi řekla, že přinejmenším za padesát milionů.“

	„Páni,“ reagoval Griessel.

	„Dolarů,“ dodal profesor.

	„Slaat my…,“ ulevil si Cupido.

	„Ale spíš něco ke sto milionům.“

	„Kristepane,“ vyhrkli Griessel a Cupido unisono.

	
 

	*** 

	
 

	Doprovodil je k autu. „Chystáte se je chytit…?“ zeptal se a mávl rukou směrem k horám a průsmyku.

	„Uděláme, co budeme moct, profesore.“

	„Musíte si pospíšit, milý Benny, musíte si pospíšit. Než ten obraz někdo vyveze pryč ze země.“

	
 

	*** 

	
 

	První kus cesty zpět do práce jeli mlčky, nejdřív po N2 a po R300, a dumali nad novými informacemi.

	Nakonec Griessel poněkud rezignovaně pronesl:

	„Vtipnej starej svět…“

	„Svatá pravda,“ řekl Cupido. „Sto milionů dolarů…“

	„Čtvrt století u jihoafrický policie a já nedám do kupy ani pětadvacet tisíc randů, abych mohl koupit zásnubní prstýnek, ani kdybych prodal basovku a zesák. Ale existujou lidi, co vyhodí takovýhle peníze za malbu…“

	„Obraz, Benny. Ta malba je jen obraz. Pár tahů štětcem a hrnek barvy. Od mrtvýho Holanďana.“

	„Sto milionů dolarů.“

	„Jeden a půl miliardy randů. To je prostě nehoráznost.“ A pak, náhle s obavami: „Ale to neuděláš, Benne, že ne?“

	„Co?“

	„Neprodáš basovku.“

	„Ne. Nemůžu si to dovolit, protože to bych pak přišel o těch dvanáct set, co si vydělám na koncertech s kapelou. Říkal jsem si, že kdybych si tyhle prachy šetřil, mohl bych ten prstýnek za pět měsíců koupit…“

	Cupido zhluboka vzdychl. Život byl naprosto nespravedlivý.
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	Sjeli na sjezdu u Strandu. Sobotní noční doprava se probudila, parkovací místa u značkových obchodů v Access City už byla obsazená.

	U Stiklandského hřbitova Griessel navázal hovor:

	„Jedna věc mě pořád štve…“

	„Co?“

	Griessel si chviličku rovnal myšlenky. „Ve vraždách a loupežích, jeden z mých prvních případů… Už je to skoro dvacet let, byli jsme ještě v Bellville South… Každopádně dělal jsem na jednom případu. V hotelu President v Parrow se našlo tělo jistýho trestance jménem Volmink. Tři nebo čtyři bodný rány. Tehdy jsem poprvý slyšel o podvodu s pirátskou mapou – tou falešnou starou mapou, která ti má ukázat, kde je zakopanej poklad…“

	Cupido to znal, jen přikývl a dodal: „To místo je označený X…“

	„Správně. Volmink jednu takovou verzi vytvářel, šířil mýtus o starý anglický lodi, která se potopila u západního pobřeží s nákladem zlata. Už měl skoro na lopatě jednoho chovatele prasat z Kraaifontein, kterej by mu do tý ‚expedice‘ zainvestoval, ale opil se a toho večera v baru v Presidentu moc mluvil, no a jeden z jeho kamarádů z mokrý čtvrti taky věřil, že ta mapa je pravá, a tak mu později zaklepal na dveře s nožem v ruce…“

	„Myslíš, že tahle historka profesora Kačera Donalda je podvod s mapou k pokladu?“

	„Já… Ne… Prostě mi to tak připadá, Vaughne. Sto milionů dolarů? To je nějaký divný. Za malbu od chlápka, o kterým jsem nikdy neslyšel? A ta shoda… Co říkal profesor Kačer? Na světě je už jen pár jeho obrazů. Jaká je pravděpodobnost, že bude jeden z nich v Jižní Africe? Chci říct…“

	„Já tě slyším. Myslíš, že Donald na nás šije boudu?“

	„Ne. Ale s tím Volminkovým případem tenkrát… Ti podvodníci mluví o první fázi zločinu jako o ‚práci na základech‘, kdy si budujou důvěru. Volmink koupil skutečnou starou mapu někde v aukci, ta mapa byla opravdu stará. Byla to součást jeho kopání základů – podvod fungoval líp, když se dalo ukázat něco skutečnýho. Možná si Alicia Lewisová najala profesora Kačera, aby prokázala důvěryhodnost, aniž věděl, jaký má plány. Musel jí najít něco, co se opravdu stalo. Možná už věděla o tom historickým odkazu, možná jen chtěla, aby… Nevím…“ A náhle o své teorii zapochyboval.

	„Ne, Benne, možná jsi něčemu na stopě. Tahle tetina pracuje pro velkou společnost pro navrácení umění, denně vidí lidi, kteří platí za obrazy šílený sumy, a kuje pikle: tihle bohatí budižkničemové jsou všichni tak naivní, tak nadšení, pojďme vytvořit mýtus, obraz za sto milionů dolarů…“

	„A pak si někdo myslel, že takový obraz opravdu existuje…“

	„Přesně…“

	„Ale pokud si myslíš, že ten obraz je pravej, a pokud si myslíš, že jediná Lewisová ví, kde je, proč bys ji zabíjel jedinou ranou a nechal tělo v průsmyku?“

	„Sakra…“

	
 

	*** 

	
 

	Rozhodli se znovu zavolat Carol Couttsové. Mohli by se opatrně zeptat na možnost podvodu. Seděli u Griessela v kanceláři a oba naslouchali hovoru. Když zvedla telefon, její hlas zněl, jako by napůl spala, a Griessel si uvědomil, že opět zapomněl na časový posun. Vydatně se omlouval, ale ona ho přerušila a řekla mu, aby se neomlouval, že obvykle vstává mnohem dřív. Zprávy o smrti její přítelkyně jí ale narušily noční spánek.

	Griessel jí do telefonu představil Cupida. Pak jí sdělil, že mají čerstvé informace k případu a rádi by si ověřili její názor, ale nemusí o tom mluvit teď, jestli není vhodná doba.

	Ne, odporovala. Opravdu jim chce pomoct. Potřebovala mít jasno. Tajemství, které před ní Alicia Lewisová zjevně skrývala, bylo jedna z těch věcí, které jí nedaly spát.

	Následně jí popsali události z dopoledne. Každou chvíli se museli zeptat, jestli je stále na příjmu, a ona říkala jen: „Ano.“

	Když skončili s výčtem všech informací o návštěvě profesora Maria Wilkeho, zavládlo v telefonu naprosté ticho.

	„Jste tam?“ zeptal se Cupido.

	„Ano.“

	Čekali. Mlčela. Cupido takové odmlky moc dobře nesnášel. Tuto vyplnil velmi opatrným sdělením jejich teorie o možnosti podvodu, konkrétně o tom zločinu s mapou k pokladu.

	„Ne,“ prohlásila rezolutně. A pak se rozplakala, omluvila se a nepřestávala plakat. „Jen minutku,“ řekla. Slyšeli, jak někde daleko v ložnici kdesi v Evropě telefon na něco odložila, pak bylo ticho a pak slyšeli, jak si čistí nos, dvakrát, pak se ozvalo zachrčení, když telefon zvedla. Ještě jednou se omluvila.

	Pak řekla: „Svým způsobem je to vlastně ohromná úleva. Aspoň vím, co dělala. Jestli věřila, že je ten Fabritius pravý, existuje velká, opravdu velká šance, že existuje. Chápete, to období, tihle malíři, umělci baroka a holandského zlatého věku… V tomhle patřila k opravdovým odborníkům. Obzvlášť když došlo na ztracená díla. A… Chci říct, že její vztah k umění… Ona by nikdy… Prostě si nemyslím, že by to udělala. Nevím, kapitáne, možná jsem ji neznala tak dobře, jak jsem si myslela, ale intuice mi říká, že to podvod určitě nebyl.“

	Cupido už se dál neudržel. Zeptal se, jestli se takové věci opravdu dějí, že by se našly staré, prastaré obrazy, které za něco stojí.

	Carol Couttsová vzdychla a pak odpověděla: „No jistě…“ a vyprávěla jim o ztraceném Gauguinově zátiší, které se našlo v americkém státě Connecticut před necelým rokem. „Prodalo se za víc než milion dolarů…“

	„A to je právě ono, madam,“ přerušil ji Cupido.

	„Ten profesor nám tvrdil, že Fabritius se prodá za sto milionů dolarů, což je prostě k smíchu.“

	„Vůbec ne,“ ujistila ho Couttsová. „V roce 2014 jeden Francouz vylezl na půdu své staré venkovské chalupy hned u Toulouse, aby spravil kapající vodovodní trubku, a vrátil se dolů s obrazem, který v dubnu 2016 identifikovali jako mistrovské dílo italského malíře Caravaggia. Celý umělecký svět očekával, že se prodá za více než sto dvacet milionů dolarů. Gauguinův obraz dvou Tahiťanek se v roce 2015 prodal za tři sta milionů dolarů. Hráči karet od Paula Cézanna se prodali téměř za dvě stě osmdesát milionů. Picassovy Alžírské ženy se prodaly za sto sedmdesát devět milionů dolarů…“

	„Kristepane,“ konstatoval Cupido.

	„Ten Francouz, co našel obraz na půdě – kdo dostane peníze z prodeje?“ zeptal se Griessel.

	„On,“ řekla Carol Couttsová. „Vím, že ‚skrytý poklad na půdě‘ zní jako podvod, jako pohádka. Ale stává se to. Dokonce častěji, než si myslíte. Slyšeli jste o mnichovských uměleckých dílech?“

	„Ne,“ zaznělo jednohlasně.

	„V únoru 2012 německá policie našla v jednom bytě v Mnichově více než tisíc tři sta ztracených uměleckých děl. Byla tam díla od Moneta, Renoira i Matisse.“

	Některá ta jména zněla povědomě. „Dobrý,“ ocenil Cupido; pak mu zazvonil telefon a on zjistil, že volá seržant Šišla Davids. „Promiňte,“ umlčel vyzvánění.

	Couttsová si toho vyrušení zřejmě vůbec nevšimla. Pokračovala: „Takže… já myslím, že Alicia… Myslím, že jí něco přistálo na stole. Něco ohledně toho Fabritia. Nějaké… vodítko. Jako když detektiv… Chápete. Chci říct, my jsme v určitém smyslu slova také detektivové. Sbíráme stopy. Často necháváme jiné lidi, aby je vyšetřovali, ale… Myslím, že byla na nějaké stopě. A byla to dobrá stopa. Dost dobrá na to, aby… Podívejte, ona o tom nerada mluvila, ale její sestra… Aliciina matka je v USA. Už nějakou dobou trpí demencí a její sestra je… no řekněme, že je poněkud neřízená střela. Pochopila jsem, že je radši, když nemusí moc pracovat. Takže Alicia svou matku finančně podporovala. A víte, jak je to s náklady na zdravotní péči a doktory-specialisty… Stojí to nehorázné peníze. Jenom si myslím, že se Alicia chopila příležitosti něčemu se věnovat… z osobnějšího úhlu pohledu. Něčemu, co by jí vydělalo pěkné peníze. Chci říct, přemýšlela jsem o tom, my jsme o tom v téhle profesi všichni někdy přemýšleli… Možná měla opravdu hluboko do kapsy.“

	„Takže si opravdu myslíte, že je to pravé?“

	„Ten Fabritius? Jsem si tím jistá.“

	„Proč?“

	„Protože Alicia patřila do trojice mezinárodních odborníků na tohle období. A byla skeptická a protřelá a nenechala se jen tak napálit.“

	
 

	*** 

	
 

	Šli za Šišlou Davidsem do CZI. Jakmile vstoupili, seržant jim hlásil: „Špatná zpráva je, že nemůžu otevřít Alicii Lewisový e-mail. Kdybychom měli její telefon… Ale na laptopu to prostě ne a ne prolomit. Měla tam nějaký supersilný heslo, takže to zabere pár dní.“

	„Sakra,“ zaklel Cupido. „A ta dobrá zpráva? Řekni, že existuje i nějaká dobrá zpráva.“

	„Vím, s kým snídala v pondělí ráno.“ Vyznělo to celkem domýšlivě.

	„S profesorem Mariem Wilkem?“

	„Zatraceně, jak jste na to přišli?“

	„Všímáme si, Šišlo, je to naše práce. Jaks na to přišel ty?“

	„Měla to v kalendáři. A prófův e-mail, telefon i webovou adresu jsem našel v jejích kontaktech. Takže víte i o tom očku?“

	„Jakým očku?“

	„Vy jste si nevšímali, kápo?“

	„Jakým očku, seržante?“

	„Tom v Claremontu…“

	„Claremontu. Našem Claremontu? Jižní předměstí?“

	„Trefa, kapitáne. V našem Claremontu.“

	„Kdo je to očko?“

	„Billy de Palma.“

	Cupido zvláštně zachroptěl. Griessel se na něj podíval. Kolegův obličej ztuhl a zbledl.

	„Ty ho znáš?“ zeptal se.

	„Ježíš, Benne,“ šeptl Cupido. Pak se otočil k Davidsovi. „Řekni, že si děláš legraci.“

	„Nedělám, pojď se mrknout.“ A ukázal na MacBook. Detektivové přistoupili blíž. Davids ukázal na displej. V aplikaci s kontakty Alicie Lewisové byl i záznam soukromého detektiva Billyho de Palmy, pak webová stránka, e-mailová adresa a telefonní číslo.

	„Kdo je Billy de Palma?“ zeptal se Griessel. Viděl, že je Cupido rozrušený.

	„Jaks to našel?“ zeptal se Cupido Davidse.

	„Taky si všímám, kápo,“ odvětil Davids. „Prostě jsem prohledal její kontakty kvůli e-mailům s tečka zet á a telefonním číslům s plus dvacet sedmičkou, no a tady ho máme. Billy de Palma. A profesor, samozřejmě. Jediný dva Jihoafričani v jejím seznamu, aspoň co vidím.“

	„Billy de posraná Palma.“ Cupido tiskl okraj stolu, až mu zbělely klouby dlaní.

	„Kdo je Billy de Palma?“ opakoval Griessel trpělivě.

	„To je ten, co zabil Alicii Lewisovou, Benne,“ prohlásil Cupido. Kráčel ke dveřím, zastavil se, otočil se zpátky. „Je to zkurvenej psychopat, to ti povídám. Myslím, že bychom asi měli jít za majorkou Mbali. Teď hned.“
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	Griessel nejprve zpacifikoval Cupida, donutil ho se uklidnit. „Kdo je ten chlap?“ zeptal se znovu.

	„Možná ho znáš, Benne, ale Billy de Palma není jeho skutečný jméno. Tak jenom říká své firmě: Soukromý detektiv Billy de Palma. Je to kamufláž. Vzpomínáš si na toho hlavouna z Africkýho národního kongresu, bývalýho vicepremiéra Západního Kapska, chytili ho v autě s pár promilema v krvi, sedm nebo osm let zpátky? Toho, co málem pokořil rekord v nadejchání, řídil Porsche Cayenne, pěkně si namastil kapsu…“

	„Tony něco…“

	„To je on. Tony Dimaza. Pamatuješ, jak vyšetřovatelé ztratili důkazy toho nadejchání, zrovna tady na policejní stanici v Kapským Městě?“

	„Mlhavě.“ Bylo to za časů, kdy byl Griessel soustavně v lihu.

	„Všechny prsty ukázaly na detektiva jménem Martin Fillis, pamatuješ si ho?“

	„Zní to povědomě…“

	„Martin Reginald Fillis. Fillis. Pěknej svéráz. Pěkná svině. Narcis, psychouš, fakt hovado. To jdeme hluboko do minulosti. Ještě mi teklo mlíko po bradě v protidrogovým a on tam byl nade mnou, už inspektor. Od začátku se mi nelíbil. Divný, nevím, měl takový ty oči, Benne, prázdný, bez života. Nezahrávej si s ním, říkali všichni. Je to velkej chlap a borec přes nějaký ty bojový umění, o víkendu se chodí rvát do klece. No… každopádně tenkrát se na stanici v Seapointu objevila prostitutka, modrofialová, nějakej pošahanej kretén jí strašně naložil a ona chtěla podat žalobu. Zmlátil ji právě Fillis, když mu to odmítla udělat zadarmo. Kdo proboha takhle zmlátí ženskou?“

	Griessel viděl, že Cupido znovu prožívá události, které ho rozhodily, ale po chvíli Cupido setřásl vzpomínku a pokračoval: „V každým případě měl Fillis alibi – ten či onen jeho civilní kámoš přísahal na holej pupek, že byli spolu. Nic se nestalo, ale hodně nás vědělo, že to udělal on. O pár let později, když dělal Fillis detektiva na Caledon Square, se stala ta věc s Tonym Dimazou, důkazy o řízení v opilosti prostě zmizely. Fillis byl hlavní podezřelej. Někdo ho viděl v garáži s důkazama, nedokázal vysvětlit, kde se na jeho bankovním účtu vzal dvacetitisícovej vklad, a na mobilu bylo vidět, že dva dny před zmizením těch důkazů absolvoval hovor s Dimazou; tak ho vyšetřovali a šel před disciplinárku. Myslím, že policie se ho fakt chtěla zbavit. Věděl, že se z toho nevyseká, tak ušetřil všem trápení a rezignoval. Pak šel a založil si soukromej detektivní byznys. A protože se styděl za svoje dokonale něžně barevný příjmení a bál se, že se s ním ta špatná pověst potáhne, a hlavně asi proto, že chtěl znít nóbl a bíle a kontinentálně, nazval svou firmu Soukromý detektiv Billy de Palma. Tady v Kapsku nemohl získat licenci, říká se, že si pro ni musel zajet do Svobodnýho státu, ke zkorumpovanejm politickejm kamarádíčkům.“

	„Oukej,“ dostal se Griessel konečně ke slovu.

	„Ale jak víme, že zavraždil Alicii Lewisovou?“

	„Za prvý: jedna rána trubkou, Benne. Jedna fakt mocná rána. To chce kus chlapa, rychlýho a silnýho chlapa. Někoho, kdo umí dát ránu, protože dělal léta bojový sporty. Za druhý: tělo vymáchaný v bělidle. To ukazuje, že se jedná o chlapa, co se vyzná v soudním lékařství, kolem DNA a krve a chemikálií. Může to být třeba chlap, co dělal detektiva u jihoafrický policie. Za třetí: jeho jméno stojí v kontaktech Alicie Lewisový. Jediný očko na kontinentě, kterýmu se dostalo takový pocty. Za čtvrtý: co uděláš, když ti profesor Kačer Donald dá devět jmen potenciálních vlastníků hodně drahýho obrazu, ale ty sedíš v Londýně a chceš těch devět lidí vystopovat? Pořídíš si soukromý očko. Googluješ soukromý detektivy, kontaktuješ toho, kterej vypadá solidně, a řekneš mu: Běžte a najděte tady ty lidi. A on to udělal. Našel těch devět a vypíchnul toho jednoho s obrazem. Proto dala Lewisová výpověď a přijela do Kapskýho Města. Za pátý: to ti povídám, kdyby se Martin Fillis dostal k tomu obrazu, neváhal by ani vteřinu. Naprosto chladnokrevně by ji zabil a pokusil by se obraz prodat. Hleděl jsem tomu chlapovi do očí a říkám ti, že by ji zabil.

	Ale je tu ještě za šestý, Benne, a jasnější už to nebude. Co udělal profesor Kačer Donald v tu chvíli, kdy si uvědomil, že Alicii Lewisovou zavraždili? Udělal to, co by udělali všichni normální, nevinní, bezúhonní občané. Zavolal nám. A Martin Fillis? Neříkej mi, že o tý vraždě neví. Je to v televizi a v rádiu a na internetu, je to na plakátech na kandelábrech, na titulních stranách všech novin, bylo to na první straně Die Son, proboha. Martin Fillis čte Die Son denně, za to ti ručím. Takže takhle víme, že je to náš člověk, Benne. Dělej, musíme se setkat s majorkou Mbali, protože na tohohle psychouše musíme jít chytře. Zná všechny triky detektivního byznysu, od pondělka měl spoustu času přikrejt stopy, právníků má pravděpodobně futrál a alibi neprůstřelný. Budeme potřebovat veškerou pomoc, kterou se nám povede sehnat.“

	
 

	*** 

	
 

	Přes Griesselovo nejasné zneklidnění Cupidovou jistotou splnili domácí úkol, probrali své teorie a učinili plány.

	Uprostřed toho všeho zavolal John Cloete a řekl Bennymu, že před půl hodinou se na webové stránce Guardianu v Británii objevil článek, který identifikuje Alicii Lewisovou jako jednu z největších mezinárodních odbornic na holandské mistry. Zpráva se rovněž zabývala její náhlou výpovědí v Restore a důvodech, proč tak brzy po odchodu z práce odjela na dovolenou do „nebezpečné Jižní Afriky“.

	„Celý svět touží po komentáři, Benny. Máš něco?“

	„Vyšetřování je v citlivý fázi,“ odvětil Griessel.

	John Cloete vzdychl. Ten muž měl víc trpělivosti než kdokoli, koho Benny znal.

	
 

	*** 

	
 

	Zavolali předem a pak se rozjeli do Oakglenu v Bellville, kde měla Mbali Kaleni vilu. Přišla jim naproti ke vratům, na sobě ještě zablácené zahradnické rukavice, klobouk se širokou krempou a tmavé brýle. Voněla čerstvou hlínou a parfémem. „Sázím dračinku,“ vysvětlila.

	Za normálních okolností by se na Cupidově tváři objevilo pobavení nebo podráždění, v závislosti na jeho náladě, protože Griessel choval podezření, že ani jeden z nich si vůbec nedokázal představit velicí důstojnici z kmene Zulu jako nadšenou – a dost nastrojenou – sobotně dopolední zahradnici. Ale Vaughn mluvil vážně:

	„Děkujeme, že se s námi setkáte, majorko. Vytipovali jsme našeho chlapa, ale potřebujeme vaši pomoc…“

	Pozvala je dál. Nabídla jim čaj nebo ledovou vodu s okurkou a citronem. Řekli, že děkují, ale že si nic nedají.

	Cupido jí sdělil všechno, co věděli. Pozorně naslouchala, a když skončil, zamračila se, jak to dovedla jen ona, a zeptala se: „Ale proč by si ta žena, ta Lewisová, vybírala zrovna Fillise?“

	„Přemýšleli jsme o tom samým, majorko,“ odpověděl Cupido. „Tak jsme to otestovali. Googlovali jsme spojení ‚soukromý detektiv Kapské Město‘. Jeho agentura, Soukromý detektiv Billy de Palma, byla úplně na vrcholu výsledků vyhledávání, vedle maličkýho zelenýho loga s textem ‚Ad‘. Seržant Davids tvrdí, že je to proto, že si Fillis kupuje ty klíčový slova od Googlu, říká se tomu AdWords. A mrkli jsme se i na jeho webovou stránku. Působí to dost profesionálně. Jeho velká fotka, on je kus chlapa, fešák, takhle oblbne hodně lidí – na fotce vypadá důvěryhodně. A webová stránka sděluje, že je bývalý detektivní inspektor jihoafrické policie. Vyvodila z toho, že se na ten úkol dokonale hodí.“

	„Chápu,“ řekla Kaleni. „No dobře. Proč jste přišli za mnou?“

	„Je prohnaný a mazaný jak liška, proto na něj chceme udeřit opravdu tvrdě, majorko. Nechceme, aby věděl, že se blížíme. Chceme ho postavit před vyšetřovatele, ale chceme to udělat tak, aby se nemohl dostat ke svýmu právníkovi. Budeme potřebovat krýt záda, je to násilník a má velkou sílu. Chceme výslech natočit, chceme, aby jeho lži byly od začátku na záznamu. Potřebujeme povolení k prohlídce jeho kanceláře i domova a dvě stě pětku kvůli napíchnutí telefonu; chceme, aby Philip a jeho tým upletli úplnou pavučinu.“

	Obsílka podle článku 205 trestního zákona nutila telefonní společnosti, aby poskytly Jestřábům kompletní záznamy o telefonech. Kapitán Philip van Wyk a jeho tým v CZI používali speciální programy k propojení hovorů a lidí – takzvanou pavučinu, která by ukázala, kdo přišel s Fillisem do kontaktu.

	Mbali Kaleni zavrtěla hlavou. „Volal mi kapitán Cloete…“

	Griessel viděl, jak Cupidovi klesla ramena. Jestli už majorka věděla, jak rozsáhlý a mezinárodní je mediální zájem, bude ještě konzervativnější a opatrnější než obvykle.

	„Musíme si dávat opravdu pozor.“

	„Ano, majorko.“

	„Nemáte toho dost na povolení k prohlídce.“

	To věděli, ale taky znali Kaleni – za tím zamračeným pohledem se nacházela neotřesitelná loajalita a potřeba podporovat lidi kolem sebe. Dejte jí něco, na co řekne „ne“, a zvýšíte si šanci, že bude souhlasit s jinými požadavky.

	„Oukej,“ zatvářil se Cupido naoko zklamaně.

	„Ale podepíšu žádost o dvě stě pětku. A dostaneme uniformovanou zálohu pro to zatýkání.“

	„Díky, majorko.“

	
 

	*** 

	
 

	Chtěli Fillise konfrontovat samotného a na veřejnosti. Cupido proto zavolal na telefonní číslo z webové stránky Soukromého detektiva Billyho de Palmy, ozval se mu nějaký muž a Cupido ten hlas poznal. Kývl na Bennyho a podal mu telefon. Griessel se představil jako „Ben Barnard“ a byl samé „pane de Palma“ tohle a „pane de Palma“ tamto, přičemž se zároveň snažil, aby jeho hlas zněl poraženecky a zoufale. Řekl, že se s ním okamžitě potřebuje sejít, protože je přesvědčený o tom, že jeho žena má s někým poměr, dnes večer se chystá ven a on potřebuje někoho, kdo by ji sledoval.

	„Na ceně mi nezáleží, prosím vás, nemohl bych se s vámi potkat ve Spuru? Jeden je poblíž vaší kanceláře, ten u Cavendish Square. Můžu se s vámi potkat tam, přinesu hotovost, jen řekněte kolik.“

	A pak zadrželi dech při čekání na odpověď.

	Hotovost, kterou Benny nabídl, byla vábnička pro případ, že by Fillis nebyl ochotný potkávat se s klienty v sobotu ráno. Hotovost se nemusela evidovat v účetnictví, Fillis se mohl vyhnout dani z obratu i dani z příjmů.

	Čekali. Fillis vzdychl a pak řekl: „Dobře. Potkáme se v půl jedný, budu sedět v kuřáckém oddělení a budu mít tričko Stormers.“

	
 

	[image: 00004.jpg]
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	Majorka Mbali Kaleni zavolala veliteli stanice jihoafrické policie v Claremontu. Musel zahrát trochu škatulata, hejbejte se, protože byla sobota a většině jeho mužů začínala směna pozdě odpoledne, aby mohli ohlídat zla sobotní noci; dokázal jim zajistit jen čtyři uniformované příslušníky.

	Griessel a Cupido se s nimi setkali před Rodeo Spur Steak Ranch ve 12:33. Griessel vstoupil dovnitř první, aby se ujistil, že tam Fillis už je. V tuhle sobotní dobu se restaurace proměnila v barevnou křičící hmotu – byly tam naplno rozjeté nejméně tři dětské oslavy. Všiml si Fillise v kuřáckém oddělení, v ragbyovém dresu Stormers, jak slíbil. Výrazná, ošklivá žlutá a červená, barvy sponzora ragbyového týmu, okamžitě upoutaly pozornost. Otočil se a vrátil se pro Cupida a strážníky. Vpochodovali dovnitř skrz hromadu dětí. Fillis je uviděl přicházet a z jeho výrazu mohli určit, kdy rozpoznal Cupida a uvědomil si, že to procesí míří k němu. Jeho pohled se na jediný okamžik stočil ke dveřím, jeho jediné únikové trase, a tehdy věděli, že mají, koho hledali.

	Fillis vstal těsně předtím, než došli k jeho stolu. Pohlédl na Cupida a kousavě pronesl: „Nazdar Vaughne. Pořád seš u Jestřábů největší primadona?“

	Griessel viděl, jak je Fillis vysoký; ragbyový dres se napínal na mohutných ramenou.

	„Martine Reginalde Fillisi, máme důvod si myslet, že byste nám mohl pomoct s informacemi v souvislosti s vraždou Alicie Lewisové.“

	Žádná reakce.

	„Máme důvodné podezření, že váš mobilní telefon obsahuje důkazy, které vás s Lewisovou spojují. Prosím, předejte nám ho.“

	Fillis si přeměřil strážníky pohledem – jeden z nich měl v ruce pouta. Pohlédl zpátky na Griessela a Cupida se slovy: „Jdi do prdele, Vaughne.“

	„Už vás o ten telefon požádám jen jednou,“ řekl Griessel. „Nebo se chystáme na zatčení pro maření úředního výkonu?“

	Celá restaurace na ně zírala. Fillis zaváhal a pak velmi pomalu sáhl do kapsy a vyndal telefon. Benny mu podržel plastový sáček na důkazy. Fillis do něj telefon upustil.

	
 

	*** 

	
 

	Detektivové cestou v autě zpět na Ředitelství pro vyšetřování prioritních zločinů víc než půl hodiny mlčeli. Fillis seděl vzadu. Promluvil jen jednou – zeptal se:

	„Nejseš ty Benny Griessel, ten nalitej Jestřáb?“ Odpovědi se nedočkal, proto si zapálil cigaretu a vyfoukl dým skrz kovovou mříž mezi nimi. Věděli, že se je snaží vyprovokovat. Ignorovali ho. Fillis zíral ven z okénka a třel si dlaní pečlivě upravenou bradku.

	Když vystoupili, Fillis vytrhl paži z Griesselova sevření a Cupido chňapl po služební pistoli a poutech, ale Fillis se uvolnil a kráčel mezi nimi dlouhými, tmavými, sobotně tichými chodbami budovy Jestřábů až do vyšetřovny. Všichni se posadili, každý znal své místo.

	„Všichni jděte do prdele.“ Fillis vypálil uvítací salvu. „Bez právníka neřeknu ani slovo.“

	Věděli, že přesně tohle od něj uslyší.

	„Můžeš mluvit s náma bez právníka, nebo můžete s právníkem společně mluvit do novin,“ ujistil ho Griessel.

	Fillis protáhl obličej a zavrtěl hlavou. „Prokrista, Vaughne, ty seš ještě blbější, než si pamatuju. Tohle byl tvůj nejlepší plán? Dostat mě do Spuru tím geniálním trikem, pak čekat, že si naseru do kalhot před všema těma prckama a že vyklopím, co vím? Tohle je fakt to nejlepší, co Jestřábové dokážou? Jako vážně?“

	„Vyklopíš, co víš o čem, Martine?“

	„O čemkoliv.“

	„Kdes byl v pondělí, Martine?“ zeptal se Griessel.

	„Zeptej se mýho právníka.“ Fillis vylovil cigarety a jednu si zapálil. Ignoroval přitom, že na stole není popelník.

	Griessel to pochopil jako gesto. Taktiku. Ignoroval to. „Kdes byl v pondělí, Martine?“

	„Zeptej se mýho právníka. A jdi do prdele.“

	„My ti teda povíme o našem nejlepším plánu, Martine,“ nadechl se Griessel. „Náš nejlepší plán je dát ti možnost všechno nám říct. A jestli nechceš, no tak povíme novinářům, že jsi podezřelý číslo jedna…“

	„Billy de Palma. Ty ses styděl za svou barevnou kůži, Martine?“ zeptal se Cupido.

	Fillis neodpověděl.

	„Víš, Billy Boy,“ řekl Cupido, „my víme, jak cenná je ta tvoje značka Billy de Palma. Víme o tvejch Google AdWords. Víme, žes hodně zainvestoval, abys byl agentura číslo jedna, která vyskočí, když člověk na internetu hledá soukromýho detektiva v Kapsku. Takže náš nejlepší plán je nechat noviny a zpravodajský weby vypustit článek nebo dva o tobě a tvojí agentuře a o tom, že možná máš, nebo taky možná nemáš prsty ve vraždě Alicie Lewisový…“

	„Guardian o tom už píše,“ dodal Griessel.

	„To jsou takový velký britský noviny,“ zašklebil se Cupido.

	„Vím, co je Guardian,“ zavrčel vztekle.

	„Tak to budeš vědět i to, co najdou potenciální klienti, až budou příští tejden hledat na Googlu soukromý očko v Kapským Městě,“ řekl Griessel.

	„Nebo příští rok,“ navázal Cupido. „Nebo za dva roky, to je problém internetu, Billy Boy, co jednou uchvátí, to už nenavrátí. Vrací se to jako bumerang.“

	„A pak uvidí tvoje AdWords na stejný stránce jako všechny ty odkazy na zprávy z novin, ve kterých se uvažuje o tom, jestli jsi náhodou někoho nezavraždil.“

	„A my povíme médiím o tvojí minulosti a oni tam dají i tohle, takový sračky novináři milujou. Pak ty telefonáty přestanou, Billy Boy, všech těch klientů, kterejm zahejbá stará.“

	„Tolik vyhozenejch peněz za AdWords.“

	„Budeš si muset najít jinou práci – agentura bude na zavření. Ale největší hrůza hrůz, Billy Boy, je to, že lidi zjistí, že seš podrazák. Křivák. Ubohej, druhořadej, zkorumpovanej expolda, mlátička prostitutek, vrah bezbrannejch ženskejch.“

	Tohle byl jejich nejlepší plán, na tohle sázeli: že Fillisovi dojde, že jim musí něco dát, pokud chce zabránit tomu, aby se jméno firmy objevilo ve zprávách. Netušili, jestli to bude fungovat, ale Cupido pevně věřil, že narcisové se bojí především veřejného zesměšnění.

	Fixovali ho pohledem a čekali. Seděl jako sfinga a zíral na sklo vyšetřovacího okénka.

	„Nevím, o čem mluvíte,“ řekl nakonec.

	Cupido si pobaveně odfrkl. „Máme dvě stě pětku, projdeme všechny tvoje hovory. Co nám řekneš potom, až prokážeme, žes byl v kontaktu s Lewisovou?“

	Žádná odpověď.

	„Je jen otázka času, kdy se jí dostaneme do e-mailu. Pomoz sám sobě. Řekni nám, kdes byl v pondělí,“ prohlásil Griessel.

	Panovalo dlouhé ticho, pak Fillis zamumlal:

	„Musím se podívat do kalendáře. Podejte mi telefon.“

	Griessel zavrtěl hlavou. „Ty přesně víš, kdes byl v pondělí.“

	Fillis si založil ruce na hrudi.

	„Jak chceš,“ vzdychl Cupido. „Benne, zavolej styčnýho důstojníka pro média.“

	Griessel vylovil telefon a zavolal Johnu Cloetemu. Důstojník pro média se okamžitě ohlásil. Griessel zapnul hlasitý odposlech: „Johne, jsme připravení na zatčení, můžeš dát novinám vědět, že podezřelým je Martin Reginald…“

	„Oukej,“ vyštěkl Fillis.

	„Jako co?“ zeptal se Cupido.

	„Oukej, budu mluvit.“

	„Cože, bez právníka?“

	Fillis přikývl, záda rovná jako pravítko, krk ztuhlý – muž bojující o udržení vážnosti.

	„Promiň, Johne, asi jsem se trochu unáhlil,“ omluvil se Griessel a hovor ukončil.
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	Fillis odpřisáhl, že nepřišel s Alicií Lewisovou do kontaktu ani v neděli, ani v pondělí. V životě se s ní nepotkal osobně. Naposledy o ní slyšel před více než dvěma měsíci.

	„Takže když ti prohledáme telefon, ukáže nám, že ses k ní v pondělí ani nepřiblížil?“

	„Nevím, kde byla v pondělí.“

	„Začni od začátku,“ doporučil mu Griessel. „Kdy tě kontaktovala?“

	Fillis vypověděl svůj příběh s vyhýbavým pohledem, v agresivních, úsečných větách. Sdělil jim, že od ní vloni v listopadu zničehonic dostal e-mail. Nejdříve ho jen požádala, aby potvrdil, že jedna z jeho specializací je dohledávání lidí, jak slibovala jeho webová stránka. Ujistil ji, že to tak je. V dalším e-mailu se zeptala, jestli by byl připravený pomoct lokalizovat ztracený předmět, který by mohl být v majetku jedné z devíti osob. Odpověděl jí, že jeho schopnosti zahrnují i takovou službu. Alicia Lewisová mu následujícího dne zatelefonovala z Londýna a promluvila si s ním osobně, jednalo se o průzkumný rozhovor ohledně jeho zázemí a tarifů – soudil, že si ho chtěla prověřit. Zřejmě byla spokojená, protože mu poslala smlouvu s rozšířenou doložkou o mlčenlivosti. On ji podepsal a vrátil. A pak obdržel těch devět jmen.

	„To už jsi věděl, co je zač?“ ověřoval si Cupido.

	„Jak bych to asi tak věděl, Vaughne?“ odvětil, rozčilený tou domněnkou.

	„Protože tě znám, Billy Boy. Googlil by sis ji už dávno dopředu. Věděl bys, že tahle tetina dělá do hodně speciálních obrazů: jestli něco hledá, znamená to velký prachy. Takže sis začal plánovat…“

	Fillis opět zanadával, Cupido si odfrkl a začali se hádat o spravedlivosti Cupidova tvrzení, až do toho vstoupil Griessel: „Takže jsi ty lidi vystopoval?“

	„Samozřejmě, že jsem je vystopoval. Jsem nejlepší očko v kraji.“

	„Nikdy nevěř vlastním novinám, Billy Boy. A kdo měl ten obraz?“

	„Ten farmář ve Villiersdorpu.“

	Uši se jim našpicovaly, srdce se rozbušila, ale byli příliš zkušení, než aby dovolili Fillisovi zpozorovat, jak je ta informace rozrušila.

	„Jaký farmář ve Villiersdorpu?“

	„Vermeulen. Willem Vermeulen starší.“

	„Jak tohle víš, Billy Boy? Jak to víš?“

	„Zeptal jsem se ho. A on říká, ja, viděl jsem ten obraz, tak se ptám kde. A on odsekl, že do toho mi nic není.“

	„Tak jak mohl vědět, co hledáš za obraz?“

	„Ukázal jsem mu fotku.“

	„Jakou fotku?“

	„Tu, co mi poslala Lewisová.“

	„Fotku?“

	„Sedíš si na uších?“

	„Proč jsi nám neřekl, že ti poslala fotku?“

	„Nedali jste mi příležitost,“ zašklebil se Fillis nad svým malým vítězstvím.

	„Jestli si s námi chceš pohrávat, Billy Boy, tak my můžeme dělat to samý. Benne, říkal jsem ti, že je to sráč. Zavoláme do novin a jsme s tím hotoví. On to bude zkoušet, bude nás furt vodit za nos…“

	„Byl to jen kousek toho obrazu,“ vložil se do toho Fillis podrážděně. „Nejdřív poslala těch devět jmen. Našel jsem jich osm. Jedna ženská je po smrti, loni v Pretorii, ale na tom nakonec nezáleželo. Poslal jsem jí těch osm adres. Pak mi mailem poslala fotku toho obrazu. Jen kousek, jak se ukázalo. S ženskou tváří. Tváří ženy v kápi.“

	„V kápi? Jak to myslíš? Jako v Kapsku?“

	„Ne, v kápi, jako v Supermanovi.“

	
 

	*** 

	
 

	Griessel se zeptal, kde ta fotografie je. Fillis odpověděl, že je v e-mailu na jeho telefonu. Griessel vytáhl telefon soukromého detektiva z kapsy a postupoval podle Fillisových instrukcí do aplikace Gmail, do správné složky a k příslušnému e-mailu. Dívali se na fotku výřezu z obrazu, která ukazovala hlavu a ramena nějaké ženy. Dívala se tmavě hnědýma očima přímo na ně, neusmívala se, ale ústa na to byla připravená. V jejím pohledu se odrážela měkkost, něha, vědomí. Nemohli na ni přestat zírat, na nádherné rudé rty, nos, ne malý, ale přiměřený obličeji, jemnou bledou kůži, světle hnědé vlasy stažené z obličeje. Velice přitažlivá žena.

	Ale předmět, který přiměl Bennyho Griessela vyhrknout pár slov, byl plášť přes ženina ramena. Z tohoto kousku obrazu se zdálo, že je to jediný kus oblečení, který má na sobě. Ale inspirovala ho jeho barva.

	„Žena v modrém,“ pronesl.

	„Přesně,“ souhlasil Cupido.

	„Cože?“ zeptal se Fillis.

	Cupidovi začal zvonit telefon. „Do toho ti nic není, Billy Boy,“ umlčel ho, zatímco vytahoval telefon z kapsy. Poznal číslo, přijal hovor, naslouchal a pak řekl: „Oukej, oukej. Která silnice? Oukej, díky moc, zavolejte prosím PCSI.“ Položil telefon a sdělil Griesselovi, co se právě dozvěděl. „Stanice Grabouw našla její auto. To půjčený. Na hoře na druhý straně Grabouw, na cestě do Villiersdorpu. Pěkně smrdí savem. A máme tě, Billy Boy. Tvůj plán se hroutí…“

	
 

	*** 

	
 

	Zavolali majorce Mbali Kaleni a sdělili jí, že už toho mají dost, aby mohli získat povolení k prohlídce Fillisovy kanceláře i domova. Požádali o posily. Konkrétně si vyžádali kapitány „Mooiwillema“ Liebenberga a Frankieho Fillandera, aby pokračovali ve vyšetřování Martina Fillise. Tihle dva měli o víkendu rovněž službu a byli vždy ochotní. Griessel a Cupido navíc věděli, že Fillise-narcise bude šíleně iritovat, že ztrácí čas s mužem pohlednějším, než je sám. Liebenbergovi se říkalo George Clooney Jestřábů a „Strejda“ Frank Fillander měl víc zkušeností a větší čich na lidi, než kdokoli jiný v oddělení vážných a násilných zločinů.

	Trvalo skoro hodinu, než Liebenberga a Fillandera obeznámili s případem. Své dva kolegy také požádali, aby protahovali Fillisovo vyšetřování, co nejdéle to půjde, zatímco oni pojedou na farmu v okrese Villiersdorp.

	Cupido a Griessel najeli na N2 přes průsmyk Sira Lowryho a mířili do Grabouw. Zavolali Jimmymu, tomu vytáhlému hubenému vyšetřovateli, aby je nasměroval k vypůjčené toyotě Alicie Lewisové.

	„Jeďte po R321 z Grabouw směrem k přehradě Theewaterskloof, asi dvanáct kilometrů. Brána je vpravo, směrem nahoru na kopec. Uvidíte tam policejní dodávku a dva strážníky.“

	Vůbec nevěnovali pozornost dechberoucím přírodním krásám, modrým jezírkům u farem, tmavozeleným borovým lesům a šedým skalním útvarům v rozeklaných horách. Probírali a znovu zvažovali ten případ, rozhlíželi se po policejní dodávce, nakonec ji našli a odbočili z hlavní silnice. Stála u branky jedné farmy s maličkým ukazatelem, který byl napůl zarostlý vegetací. Přírodní rezervace Groenlandberg. Zákaz vstupu, bylo zde napsáno.

	Strážníci jim řekli, že zareagovali ihned, když hlídač z rezervace zavolal pověřenou služebnu v Grabouw a sdělil jim, že tam našel opuštěnou toyotu.

	„Byla ta brána zamčená?“ zeptal se Griessel.

	„Ne, kapitáne, nebyla zamčená.“

	„Už jsou tady z forenzního?“

	„Ano, kapitáne, jen o sto metrů dál.“

	Vydali se tam pěšky. Byla to hrbolatá lesní cesta vinoucí se kolem hory. Nejdřív si všimli bílého minibusu lidí z forenzního, pak Dobrýho a Zlýho, kteří se zabývali vypůjčenou stříbrnou toyotou Alicie Lewisové. Dveře, kufr i kapota auta byly dokořán. Dobrej a Zlej spatřili detektivy a vydali se za nimi. Měli v rukávu plno svých obvyklých hlášek a stěžovali si, že jim uteče ragbyový zápas mezi Stormers a Free State Cheetahs. Arnold, ten malý tlustý, jim objasnil, že toyota byla odshora dolů očištěná od otisků prstů a uvnitř tak vydatně promytá bělidlem, že to vyžralo díry do koberečků a potahů sedadel. Při odstraňování všech forenzních stop by nedokázal odvést lepší práci.

	„Přesně, jak jsem říkal,“ pochvaloval si Cupido.

	„Byl to někdo, kdo moc dobře ví, co má dělat.“

	
 

	*** 

	
 

	Farma se jmenovala Eden. Překrásné sídlo se nacházelo vysoko v horách na východ od města – výhled na přehradu Theewaterskloof byl ohromující.

	Zaparkovali přede dveřmi. Z verandy vyběhli tři velcí štěkající psi a doprovázeli je, vrtíce ocasy, až k doširoka otevřeným vstupním dveřím. Zazvonili na zvonek – z hloubi domu se ozýval hlas ragbyového komentátora. Nakonec byly slyšet i těžké kroky na dřevěné podlaze a v chodbě se objevil urostlý muž po čtyřicítce, se silnými předloktími a masivníma rukama.

	„Dobré odpoledne,“ pozdravil je. „Můžu pro vás něco udělat?“

	„Jsme od policie. Od Jestřábů. Jsme tady kvůli tomu obrazu,“ vysvětlil Griessel.

	Muž stál nehnutě, oblečený do tmavé teplákové soupravy a pantoflí. Bezvýrazně na ně zíral. Pak vzdychl, jako by se mu ulevilo. Napřáhl medvědí tlapu. „Vermeulen mladší.“

	Potřásli si rukou, představili se. „My tedy vlastně hledáme Willema Vermeulena staršího,“ řekl Griessel.

	„To je můj otec. Ale ne, hledáte mě. Jestli jde o ten obraz, tak hledáte mě.“

	
 

	*** 

	
 

	Pozval je dál a zavolal hlouběji do domu: „Máme návštěvu, vrou, vypni tu televizi, WP to stejně projedou.“ Vedl je chodbou lemovanou knihovnami přecpanými až do stropu a pozval je k posezení ve formálním obývacím pokoji s velkými starými klasickými židlemi. Zvuk televize utichl a blížily se lehčí kroky. Jeho manželka byla baculatá a hezká; když se usmála, objevily se jí ve tváři hluboké dolíčky. Hrábla si rukou do vlasů se slovy: „Promiňte, nečekali jsme návštěvu. Já jsem Minnie.“

	„Přišli kvůli tomu obrazu,“ informoval ji manžel.

	„Právě včas,“ řekla. „Dáte si něco k pití?“ Zabralo nějakou chvíli, než všichni vyjádřili názory na to, co se nabízelo. Pak se všichni tři muži znovu usadili a Vermeulen mladší se zeptal: „Víte něco novýho?“

	Otázka je zaskočila.

	„Jak to myslíte?“ zeptal se Cupido.

	„No… když jste přišli sem, předpokládám, že víte něco novýho…“

	„Novýho o čem, pane Vermeulene?“

	„O tom obraze. Proto jste tady, ne?“

	„Jsme tady kvůli Alicii Lewisové.“

	„Aha.“

	„Znáte Alicii Lewisovou?“

	„Ano, byla tady v pondělí,“ zabručel podrážděně.

	„Co je s ní?“

	Detektivové se podívali jeden na druhého a pak zpátky na něj.

	„Je mrtvá, pane Vermeulene,“ řekl Griessel.

	„Ach, hell,“ vydechl farmář. „Jak se to stalo?“

	„Vy jste neviděl zprávy, pane Vermeulene?“

	„Ne, už se na zprávy nedívám. Jsou to denně stejný tragédie. Jak zemřela?“

	„V pondělí ji zavraždili…“

	„No tohle… hell!“ Vermeulen rázně vstal, čímž detektivy zaskočil tak, že instinktivně sáhli po služebních pistolích. Otočil se k nim zády, zastavil se ve dveřích a zavolal do kuchyně: „Vrou, oni říkají, že ta paní Lewisová je po smrti. Taky v pondělí. Byla zavražděna.“

	„Ne!“ vykřikla Minnie Vermeulenová a její kroky spěšně zamířily zpátky k nim. Zajímalo ji, jak a kde byla Alicia Lewisová zavražděna, hlas prosycený zděšením a zmatkem. Manžel se ji snažil utěšit, ale ona v slzách trvala na svém: „Ta ubohá paní, je to moje chyba, všechno je to moje chyba.“

	„Ne, ne, to není,“ uklidňoval ji manžel.

	„Pojďte prosím sem a sedněte si,“ vyzval je Griessel.

	„Vrou, myslím, že bude nejlepší, když se teď ukáže pravda,“ prohlásil Vermeulen.

	„Ano,“ šeptla.

	„Půjdete prosím s námi?“ zeptal se.

	„Kam?“

	„Chci vám ukázat ten obraz.“
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	12. října 

	 

	Ti čtyři teď byli pár set kroků za ním. Jako démoni – ne a ne se unavit. Došel do Delftu někdy po desáté, nebyl si jistý, kolik je hodin. Chtěl se držet Oud Langendijk až ke Groot Markt: možná by je tam mohl setřást, vydrží-li mu nohy a dech. Už nemohl pokračovat, bylo to teď, nebo nikdy, už se moc přiblížili, všichni čtyři, a zdálo se, že se nikdy neunaví. Poprvé ho zaplavila panika, dýchal rychle a přerývaně, jak si představoval zabodávající se dýky, vlastní krev cákající a stříkající, jako když podříznete jehně. Potlačil nutkání řvát nahlas, dát se do běhu, ne, to nesmí, je moc brzy, musí šetřit síly, čekat na davy na Groot Markt. Zůstával mu nepatrný náskok, ale strach ho zaplavoval, otupoval jeho smysly. Podíval se přes rameno. Také oni běželi, ostří se blyštilo v jasném slunci. „Panebože, pomoz mi!“ Nevěděl, jestli to byla tichá myšlenka, nebo jestli to vykřikl nahlas. Takhle to mělo skončit, v Delftu, v Doelenské ulici v Delftu, na místě, ke kterému neměl žádné vazby, žádný vztah; zemře jako cizinec, pohřbí ho někde v neoznačeném hrobě, nikdo už o něm nikdy neuslyší…

	Zvedla ho neviditelná ruka. Viděl, jak se jeho nohy odlepily od země, a v tu chvíli ho napadlo: Jsem mrtvý, letím! Ruka s ním neuvěřitelně silně mrštila o zeď domu, byl to úder, po němž mu projela ušima palčivá bolest. Znovu zvolal směrem k nebesům, slyšel, jak se mu lámou žebra, ale nic víc, jen praskání vlastních kostí, všude tma, jen tma. Cítil agonii, hrudník, hlava, uši.

	Něco leželo na něm, něco těžkého. S hrůzou otevřel oči, pohybovat mohl jen pravou rukou. Otřel si obličej, na ruce zůstala krev. Dostali ho?

	Zeď, byla to ta zeď, co na něj tlačilo – posunul se, zmocnila se ho hrozná agonie, ale mohl se hýbat, mohl od sebe odstrčit rozbité kusy zdi. Ale proč nic neslyší? Vzepřel se nahoru, potřeboval zjistit, kde jsou. Bolest mu vyšlehla do boku, do žeber.

	Viděl pohromu, hořící domy, ale ti čtyři, kteří ho sledovali, byli pryč, zcela pryč, jako kdyby je uchvátila Vyšší Ruka.

	Pak mezi tmavou popelavou šedí trámů a kamene a sutin a sazí zahlédl modrou. Jasný, zářivý cákanec modré.

	Klopýtal k tomu, ke skvrně barvy, fragmentu života.

	Nesměle to zdvihl, spatřil siluetu ženy. A zalapal po dechu.
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	Ohromilo je to.

	Na jasně bílém pozadí s tak detailní texturou, že jste ji cítili pod prsty, stála žena – stejná, přesně ta stejná jako na Fillisově fotografii. Ale teď ji mohli vidět od hlavy k patě. Pod modrým pláštěm byla úplně nahá. Nohy spočívaly ve vodě potůčku, fontány nebo lázně a ona si přidržovala plášť oběma rukama, aby si zakryla ňadra a ženství. Břicho, vypouklé, jako by skrývalo dítě, silné nohy odhalené až vysoko nad kolena. A ten obličej, ty oči, plné tajemství a soucitu.

	Všechno se koupalo v nádherném, magickém světle.

	Obraz visel ve Vermeulenově velikém průchozím trezoru na zbraně ve sklepě pod domem. Detektivové zírali na malbu; farmář a jeho žena je pozorovali.

	„Taková nádhera… a teď umře jedna paní…,“ promluvila Minnie.

	„To s námi nemá nic společnýho, vrou.“

	„Ale miláčku…“

	Benny a Vaughn to slyšeli, ale nemohli odtrhnout pohled od obrazu.

	„Myslíme si, že je to Hendrickje Stoffelsová,“ řekla Minnie.

	„Oukej,“ odvětil Cupido, stále ve spárech kouzla té ženy a toho obrazu.

	„Cože?“ zeptal se Griessel.

	„Rembrandtova milenka,“ vysvětlila Minnie.

	„Rembrandt ji maloval často, proto víme, jak vypadala. Ale pouze na tomto obraze je namalovaná těhotná. Obraz pochází z roku 1654, byl tedy namalován krátce předtím, než Fabritius zemřel. Rozjel se kolem ní trochu skandál…“

	„Teď jsem mimo,“ přiznal Cupido.

	„Já taky,“ doplnil ho Griessel.

	„Ona a Fabritius takhle na lidi působí,“ usmála se Minnie. „Podívejte, tady, vidíte tu spáleninu?“

	Podívali se. Na levém okraji obrazu chyběl malý kousek a okraje byly spálené dočerna.

	Přikývli.

	„Pojďte, dáme si kávu a já vám všechno řeknu.“

	
 

	*** 

	
 

	Odvyprávěla příběh důstojně, farmářova žena s dolíčky ve tvářích. S manželovou pomocí. Tvrdila, že téhle verzi věří, i když existuje jen málo konkrétních důkazů pro tuto podobu příběhu.

	Říkala, že skutečné jméno Carela Fabritia bylo Carel Pieters. To ale nebylo důležité. Fabritius byl žákem slavného Rembrandta van Rijna. Patnáct let po dokončení studií u něj, v létě 1654, navštívil Fabritius svého starého učitele v Amsterdamu a zjistil, že Rembrandtova milenka a bývalá hospodyně čeká jejich první dítě. Doma v Delftu Fabritius dokončil obraz Hendrickje, pravděpodobně jako dárek pro Rembrandta. Musel ho dokončit dříve než v říjnu 1654.

	12. října 1654, v půl jedenácté dopoledne, vedoucí Kruithuisu, skladu střelného prachu, kam se ukládaly městské zásoby, vstoupil do budovy s lucernou. Nikdo už přesně nezjistí, co se stalo, ale výbuch, známý jako Delft Donderslag, Delftské zahřmění, srovnal se zemí více než čtvrtinu města. Bylo to slyšet sto padesát kilometrů daleko.

	Carel Fabritius, geniální malíř, na kterého čekala zářná kariéra, byl v době výbuchu Kruithuisu doma. Zemřel na místě a téměř všechny malby, na nichž tou dobou pracoval, byly zničeny.

	„Myslím, že ta malá spálená skvrnka na kraji obrazu vznikla právě při Delft Donderslag,“ uvažovala Minnie Vermeulenová. „A myslím, že ho tam někdo vzal, a myslím, že to byl Van Schoorl. Teď bych se přesunula v čase o tři sta padesát let dopředu, nebo tak nějak, abyste pochopili, proč jsem toho názoru.“

	Obraz, říkala, namalovaný mimochodem na dřevě, patřil rodině jejího manžela po mnoho generací. Když se vdala za Vermeulena mladšího, uviděla ho viset v pánově ložnici na statku – tehdy statek ještě patřil jejímu tchánovi, Willemu Vermeulenovi staršímu.

	Okouzlil každého, kdo ho spatřil, ale toho privilegia se dostalo jen málokomu. Starý pán byl velmi pobožný a faktem, že žena byla téměř nahá, se nerad chlubil.

	Když farmu převzal Vermeulen mladší, zeptala se, jestli by obraz mohl zůstat v ložnici. „No tak dobrá,“ prohlásil tchán. „Ale nebudeš se s ním předvádět. Slib mi to.“

	Slíbila.

	Minnie Vermeulenová jim vysvětlila, že je už od dětství vášnivá čtenářka. Přečetla cokoliv, ale vždycky zůstávala se čtením pozadu, protože existuje tolik dobrých knih a člověk má tak málo času. Teprve loni v dubnu se dostala k přečtení knihy Stehlík od Donny Tarttové.

	„Počkejte chviličku,“ přerušil ji Cupido.

	„To je to, o čem mluvil profesor,“ řekl Griessel.

	„Přesně,“ souhlasil Cupido. „Co je to s tou Tarttovou?“

	Farmářova manželka mu vysvětlila, že Donna Tarttová je americká spisovatelka, která napsala velmi známý román Stehlík, který pojednává o malbě stehlíka z rukou téhož Fabritia. Skutečný obraz stehlíka je vystaven v Mauritshuis v nizozemském Haagu. Ale nic z toho nebylo důležité. Důležité bylo, že kniha spisovatelky Tarttové přiměla Minnii Vermeulenovou vstát z čtecího křesla na zadní verandě a jít k obrazu v ložnici.

	Věděla, že to jméno Fabritius už dříve viděla, a byla si jistá, že to bylo naspodu obrazu, který jim visel před postelí.

	A na vlastní oči se přesvědčila, že se nemýlí – stejná latinka, stejný rukopis a stejný letopočet jako malba Stehlíka.

	„Nemohla jsem tomu uvěřit. Nechtěla jsem tomu uvěřit. Přejížděla jsem po té olejomalbě prstem, abych se ujistila, že je pravá. Šla jsem najít manžela a zeptala jsem se ho, jak starý je ten obraz. Hovořila jsem s tchánem, o Fabritiovi jsem přečetla všechno, co se dalo, a pak jsem se začala hrabat v pramenech v archivech, abych se pokusila zjistit, jestli je obraz pravý. Věděla jsem, že kdyby to byl skutečně Fabritius, měl by ten obraz obrovskou hodnotu.

	Chyběly mi důkazy, ale věřím, že muž jménem Van Schoorl sebral ten obraz poblíž Fabritiova domu toho dne, kdy v Delftu vybuchl Kruithuis. A myslím si, že o dva týdny později se nalodil na loď jménem Arnhem a odplul do Kapska pracovat pro Holandskou Východoindickou společnost. A nakonec si myslím, že jeho syn ten obraz o dvacet let později prodal jednomu z předků mého manžela, některému van Reenenovi.“

	Tvrdila, že existoval jen jediný způsob, jak se stoprocentně ujistit, že je obraz pravý – podělit se o něj s odborníky. Nebyli na to ale připraveni, protože tchán bydlel poblíž v městečku a ona slíbila, že obraz nikomu neukáže.

	Proto pátrala na internetu a narazila na webovou stránku firmy jménem Restore a na jejich odbornici na holandské malíře tohoto období, Alicii Lewisovou.

	„Obraz jsem tedy vyfotila a fotku poslala Alicii Lewisové…“

	„Aniž mi o tom řekla,“ přerušil ji Vermeulen mladší.

	„To je pravda, to nemohu popřít. Prostě jsem chtěla nejdříve slyšet, jestli na tom něco je, rozumíte? Každopádně jsem poslala fotku té paní a zeptala se jí, jestli si myslí, že by se mohlo jednat o pravého Fabritia. Neuplynul ani den a přišla odpověď – soudila, že mám možná pravdu, a ptala se, jestli by mi mohla zavolat. A já si říkala, pane bože, jen to ne, co když začne po světě vykládat, že tady máme Fabritia. Náš děda by mě roztrhl jako hada; radši jsem odepsala, že nemám telefon a ať mi píše jen e-maily. O pár dní později mi poslala kupu fotek Rembrandtových maleb Hendrickje Stoffelsové a vzkázala mi, abych se pořádně podívala, jestli to náhodou není ta stejná žena. Porovnala jsem je a podobu jsem viděla, existovala dost velká šance, že je to ta samá žena. Odpověděla jsem jí tedy: Ano, rozhodně si myslím, že je to ona. Další e-mail od ní byl ten hodně dlouhý a poslala mi v něm smlouvu – ráda by mě zastupovala, dlužím prý světu odhalení a vystavení toho obrazu, dále mi napsala, jestli si uvědomuju, že pokud je ten obraz pravý, má hodnotu více než miliardu randů. To mě strašlivě vyděsilo. Strašlivě.“

	Tehdy se s celým tím příběhem svěřila manželovi. Zeptal se, co o nich vlastně ta Lewisová ví. Přesvědčovala ho, že nic, že zná jen její e-mailovou adresu – minnie43@mweb.co.za.

	„Tak to prostě nech vyhnít, vrou,“ poradil jí muž.

	„Táta nás vydědí. A ty peníze nepotřebujeme a nepotřebujeme ani ten rozruch. A celá ta věc způsobí veliký drama…“

	Nyní se farmář naklonil dopředu a řekl: „Ja, nepomohlo to, protože loni v listopadu sem na farmu přijel ten detektiv, s pidiobrázkem v telefonu. Povídám mu, že tatínek žije ve městě, a on se mě zeptal, jestli znám tenhle obraz.“

	„Byla to ta stejná fotka, jakou jsem poslala Alicii Lewisové,“ dodala Minnie. „Tu jeho fotografii tvořil ale mnohem menší výřez, takže byla vidět jen Hendrickjina tvář a kousek pláště.“

	„Martin Fillis?“ zeptal se Cupido. „Jmenoval se tak ten detektiv?“

	„Ne, nejmenoval…“

	„Billy de Palma.“

	„To je ono. Billy de Palma. A protože jsem idiot non plus ultra,“ vyprávěl Vermeulen mladší, „jsem zkrátka tak mizerný lhář, že jsem to radši už dávno přestal zkoušet, tak jsem mu prozradil, že jsem ten obraz viděl. On se vyptával, kde jsem ho viděl. Došlo mi to a zeptal jsem se ho, proč to chce vědět. A on něco bručel a mumlal, ale nechtěl se přiznat. A tak jsem mu rázně řekl, že v tom případě se nemáme o čem bavit. A on zase odešel.“

	„Manžel mi to přišel říct a já na to: Miláčku, dáme ten obraz do trezoru, jen pro případ, že by nám toho Fabritia chtěl někdo šlohnout. Taky jsme to tak udělali. Vyfotila jsem si ten obraz, nechala fotku zvětšit a zarámovat a pověsili jsme si ji před postel, abych se na Hendrickje mohla dál dívat, protože se z nás mezitím staly nejlepší kamarádky…

	Sotva jsme fotografii obrazu pověsili, když se to stalo. Jednou v neděli, když jsme se po nagmaal bohoslužbě vrátili z kostela ve městě a já si zase zapnula telefon, nechala nám ochranka zprávu, že se rozhoukal domovní alarm a musíme přijet. Jediná věc, která se z celého domu ztratila, byla fotka Fabritiova obrazu ze zdi ložnice, perly, které ležely v krabičce na toaletním stolku pod tím obrazem, a dvě sklenice zavařených broskví z kuchyně.“

	„A pak?“

	„Pak jsem do trezoru instaloval větší, silnější dveře.“
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	„Myslel jsem, že říkáte, že jste našli ty kradené věci,“ pokračoval Willem Vermeulen mladší. „Proto jsem se předtím ptal, jestli nesete nějaké novinky ohledně toho obrazu. Když jsme krádež ohlásili místní policii, zmínili jsme, že šlo o obraz ženy v modrém plášti. Každopádně jsme si říkali, že to je asi naposled, co o něm slyšíme. Až do pondělka.“

	„Někdo zaklepal na dveře, asi v půl dvanácté. Manžel byl na vinici, já jsem v kuchyni pekla Hertzogovo cukroví a šla se podívat. Stála tam nějaká paní, elegantně oblečená, a řekla: ‚Dobrý den, hledám Willema Vermeulena,‘ a já jí odpověděla, že jsem Minnie Vermeulenová a že ji ráda poznávám. A ona se na mě tak zvláštně podívala a povídá: ‚Minnie. Samozřejmě, Minnie. Už jsme byly v kontaktu. E-mailem. Já jsem Alicia Lewisová.‘“

	„A pak?“

	„Pozvala jsem ji dál a poslala někoho, aby doběhl pro Willema na vinici, protože jsem teď měla strach, všechno jsem to na sebe přivolala, já jsem poslala tu fotku i ten e-mail a ona tu teď stála. Hned mě požádala, jestli by mohla vidět toho Fabritia, a já jí říkám: ‚Ne, mám pro vás špatnou zprávu, jen počkejte, až přijde manžel,‘ a když můj muž dorazil, řekla jsem mu afrikánsky, že musí hrát tu hru se mnou. Namluvili jsme jí, že obraz ukradli a že si to může ověřit u policie, protože jsme tu krádež nahlásili.“

	„A pak?“

	„Nevěřila nám. Ukázala jsem jí, kde předtím v ložnici visel. Rozplakala se, přímo tam v pokoji. Musela jsem ji utěšovat a cítila jsem se příšerně: plakala, protože jsem jí lhala, ale trvali jsme na tom. Poobědvala s námi, vyptávala se, jak veliký a jak nádherný ten obraz byl, a pak odjela.“

	„V kolik hodin?“

	„Asi… Bylo pozdě, zůstala tady dlouho, jako by se jí nechtělo odejít. V půl čtvrté nebo tak nějak?“

	Willem Vermeulen mladší souhlasil.

	„Kdy zemřela?“ zeptala se Minnie Vermeulenová.

	„Krátce poté,“ řekl Griessel.

	„Ach, Heretjie,“ Minnie se znovu rozvzlykala.

	
 

	*** 

	
 

	Když se vraceli do Bellville, slunce už zapadalo. Griessel řídil; zavolal Mooiwillemu Liebenbergovi, aby zjistil, jak postupuje s Martinem Fillisem.

	„Pořád tu sedí. Vypadá to, že jeho alibi na pondělí je neprůstřelný. Strejda Frankie ještě prověřuje nějaký podrobnosti, ale Fillis byl v kanceláři. Kontrola jeho mobilu potvrzuje, že je to pravda, u něj v baráku je na recepci kamera, kde je vidět, jak vchází dovnitř, a přinejmenším jeden z jeho klientů říká, že s ním měl kolem třetí schůzku.“

	„Sakra… Co vražda na objednávku, Willeme?“

	„Záznamy z telefonu za poslední měsíc neukazujou nic podezřelýho, Vaughne. Leda bys šel víc do minulosti…“

	„No?“

	„Philip a jeho tým našli jednu výstražnou vlajku: proběhla vlna hovorů mezi Fillisem a mužem jménem Rudewaan Ismail. Víc než čtyřiatřicet hovorů, příchozích i odchozích, za několik týdnů. No a Ismail má pozoruhodnej záznam. Sedmkrát seděl za vloupačku, je to pro…“

	„Kdy, Willeme? Kdy si Fillis telefonoval s Ismailem?“

	„Podívám se…“

	„Listopad? Prosinec?“

	„Správně, zkraje prosince. Povídali si několikrát denně, až do čtrnáctýho.“

	„Máme nějakou poslední známou adresu toho Ismaila?“ zeptal se Cupido.

	„Ano, Mitchell’s Plain…“

	„Popros je, ať ho přivedou, Willeme. Kvůli krádeži obrazu na farmě za Villiersdorpem…“

	
 

	*** 

	
 

	Griessel a Cupido se šli připojit ke Strejdovi Franku Fillanderovi a Mooiwillemu Liebenbergovi, kteří stále vyšetřovali Fillise. Fillis už neseděl, pochodoval sem a tam po místnosti a nadával jim, se slovy, že podá žalobu na Jestřáby a celou jihoafrickou policii. Podlaha byla poházená nedopalky a celá místnost páchla starým kouřem.

	„Pokračuj,“ vyzval jej Cupido. „Ale něco ti řeknu, Billy Boy. Dostaneme tě. Tvůj kámoš Rudewaan Ismail už je na cestě, aby nás poctil návštěvou. A dohodneme se, to ti garantuju.“

	„Jdi do prdele, Vaughne,“ řekl, ale působil teď úzkostlivě. „Chci jídlo a vodu a cigára, už se s váma nebudu bavit.“

	Vyšli ven. Fillis po nich hodil nadávku.

	Zamířili do Cupidovy kanceláře, aby zavolali na policejní stanici ve Villiersdorpu. Potřebovali složky k těm vloupáním.

	
 

	*** 

	
 

	Rudewaanovi Ismailovi bylo čtyřicet jedna let, byl hubený jako lunt, nosil uzoučký knírek a choval se velmi uctivě a podřízeně. Posadili se s ním do Cupidovy kanceláře.

	„Ne, milostpánové,“ tvrdil s užitím staromódního uctivého oslovení, „ten trestní rejstřík, to uznání vinným, to bylo všechno nedorozumění, tu věc na mě nastražili, já nejsem typ na zloděje.“

	„Všech těch sedm případů, kamaráde?“ zeptal se Cupido.

	„Chápu, těžko uvěřit, ale je to pravda, milostpánové.“

	„Milostpánové. Jsi stará škola, kámo.“

	„Přesně to jsem, ano.“

	„Rudewaane, ty znáš Martina Fillise…“

	„To bych úplně neřekl, milostpane…“

	„Ne, my víme, že ho znáš. Máme nahrávky vašich početnejch telefonátů v prosinci a máme i Fillise tamhle ve vyšetřovací místnosti; zpívá jako kanárek. Říká, že tys dělal ty vloupačky, ne on. On ti jen šeptal do ouška…“

	„Ne, milostpane, nic mi to neříká,“ odvětil, ale oči mu zničehonic začaly těkat.

	„Jde o to, Rudewaane, že tě chce prásknout za ten zločin. Chce odsud odejít volnej jako pták, no a ty pomažeš zpátky do tjoekie. To není v pořádku.“

	„Ale je to jen jeho slovo proti mýmu, milostpane…“

	„Ne, není,“ zalhal Griessel. „Víme, že sis na ty vloupačky bral rukavice, Rudewaane. Ale naši kluci z forenzního našli na místě pár tvejch vlasů. Vždycky nějaký vypadnou a ty vlasy teď budeme testovat na DNA. A pak tě můžeme umístit do obrazu. Půjdeš zase za mříže.“

	„Ach, milostpane…“

	„Poslední šance, Rudewaane…“

	„Soudce tě zavře na pěěěkně dlouho,“ řekl Griessel.

	„Dáte mi tu smlouvu písemně, milostpane?“

	„Jsi ze starý školy, ale máš za ušima, co, kámo?“ Lehký, nervózní úsměv pod uzoučkým knírem.

	„Ano, milostpane, mám celkem za ušima.“

	
 

	*** 

	
 

	Rudewaan Ismail jim vyprávěl, že ho Martin Fillis chytil za vloupání před osmi lety, když ještě pracoval jako detektiv na Caledon Square. „Ale neuvěznil mě: prohlásil, že odteď chce měsíčně pět set randů za ochranu.“ Ismail to platil, dokud ho jednou v noci v Durbanville nechytili při činu a neposlali za mříže.

	„A pak na konci loňského roku se Fillis zjevil, to jsem ho viděl poprvé za nevím kolik let, a říkal, že mi dá deset tisíc, když ukradnu z farmy obraz. Tam z Villiersdorpu.“

	„Co to bylo za obraz?“

	„Die vrou met die blou.“

	„Cože?“

	„Die vrou met die blou. Dáma v modrém. Tak tomu Fillis říkal. Ukázal mi maličkou fotku a povídá, abych mu přinesl die vrou met die blou.“

	Detektivové si vyměnili významný pohled.

	„Oukej, pokračuj.“

	„Tak jsem si šel popovídat s lidmi, co pracují na té farmě, a viděl jsem, že neděle během kostela je nejlepší čas. Tehdy jsem se tam vloupal a v ložnici jsem viděl dámu v modrém, stejnou jako na fotce. A tak jsem ten obraz ukradl. Přinesl jsem ho Fillisovi, ale on povídá:,Ne, ty imbecile, tohle není obraz, každej idiot vidí, že je to fotografie.‘ Namítl jsem, že je to jediná žena v modrém v tom domě a že chci svoje peníze. On prohlásil, že ten obraz teda musí viset u starýho doma, no a já se zeptal, u jakýho starýho, a on na to, abych to neřešil. Pak mi dal adresu. Tak jsem šel a sebral všechny obrazy v tom domě. Ale žena v modrém mezi nimi nebyla. Proto mi nezaplatil ani cent. Tudíž mi až tak nevadí, že toho parchanta podrazím.“

	
 

	*** 

	
 

	Martina Fillise z detektivní agentury Billyho de Palmy zatkli na základě obvinění ze spoluviny na vloupání, spiknutí a obchodování s kradenými věcmi. Seděli u toho s Mooiwillemem Liebenbergem a Frankiem Fillanderem a až do hlubokých nočních hodin Fillise neúnavně vyslýchali ohledně jeho pondělních aktivit. Zkoumali záznamy z jeho telefonu a prověřovali jeho alibi, ale nezískali nic víc než nadávky a trvání na tom, aby zavolali jeho právníka.

	Na noc Fillise zamkli v cele na policejní stanici v Bellville a po jedné hodině ranní se vydali domů.

	Vaughn Cupido nadále nepochyboval, že Fillis má prsty ve smrti Alicie Lewisové. Jen nevěděl, kde by mohli přijít k nějakým důkazům.

	Benny Griessel kolegovo podezření nesdílel. Srdce mu spadlo do kalhot. Věděl, že nemají jediného skutečného podezřelého.
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	Griessel vstal v sedm a pak se s Alexou usadili u velkého kuchyňského stolu, aby si vypili ranní kávu. Griessel měl plnou hlavu toho obrazu a vyšetřování, vyprávěl Alexe o zvláštní uhrančivé přitažlivosti Fabritiova portrétu a jeho neuvěřitelné cestě od výbuchu v jednom městě v Nizozemí před třemi sty šedesáti lety až do průchozího trezoru na farmě ve Villiersdorpu v jižním cípu Afriky. Malba, která má možná cenu miliardy randů, ale pro její vlastníky je důležitější důstojnost a vnímání vlastnictví starého farmáře v důchodu než peníze a pravděpodobná sláva.

	Alexa poslouchala pozorně, jako ostatně vždycky. Z obličeje jí vyzařoval obdiv směrem k němu a její prsty se tu a tam empaticky dotkly jeho ruky. Přesně takové okamžiky ho přesvědčovaly, že oženit se s ní je správné rozhodnutí. Okamžiky, kdy se díky ní cítil hodnotně, užitečně, důležitě a uznávaně. A milovaně.

	Jak tohle vysvětlit Cupidovi?

	Prohlásila, že mu ukuchtí dobrou omeletu se sýrem a houbami. Omluvil se, že musí rychle spěchat zase do kanceláře a že si dá jen pár sucharů.

	„Běž a dej si sprchu. A až vylezeš, omeleta bude na stole.“

	„Díky, Alexo.“ S tichou modlitbou, že ta omeleta bude aspoň víceméně poživatelná.

	Zatímco se sprchoval, zaslechl, jak vešla do koupelny.

	„Pořád ti zvoní telefon,“ řekla.

	Odsunul sprchový závěs, v jedné ruce ručník.

	„Kdo to je?“

	„Nevím, neznámý číslo.“

	Podíval se na displej. Dva zmeškané hovory.

	„Díky, Alexo,“ osušil si ruce a telefon od ní převzal. Stál v koupelně nahý jako nemluvně a vytáčel číslo zpět.

	Hlas se okamžitě ozval. „Prosím, tady Willie.“

	„Dobrý den, tady Benny Griessel. Volal jste mi.“

	„Aha, ano, vy jste ten kapitán od Jestřábů? Ten, co vyšetřuje případ Bledá tvář?“

	Vzrušený mužský hlas.

	„Přesně tak.“

	„Pane, myslím, že mám fotku toho vraha.“

	Na Griessela padly chmury. Ke každému vyšetřování se nachomýtnou vtipálci a blázni, vychytralí čímani, lidé posedlí a lidé osamělí, kteří volají se svými návrhy a řešeními, kritikami a teoriemi.

	„Kde jste sehnal moje číslo?“

	„No… dalo to docela zabrat. Od vašich kamarádů z forenzního. Nejdřív jsem mluvil s policií v Grabouw, ti mi dali číslo na forenzní a pak mi ten kluk, Arnold, řekl, že bych si měl promluvit s vámi.“

	„A ta fotka?“ Nyní si byl jistý, že je to jeden z Arnoldových vtipů.

	„Jsem v nadaci Cape Leopard. Ve skutečnosti pracuju v Bettyině zátoce, ale máme skoro padesát foťáků od pohoří Groot Winterhoek v Porterville až tady ke Kogelbergu. Nastavujeme fotoaparáty na focení leopardů. Když projdou mezi senzorem a foťákem, přeruší se paprsek a přístroj je vyfotí. Zkoumáme jejich počty a pohyby.“

	„Dobře,“ řekl Griessel, který začínal tušit, že to možná nakonec není vtip.

	„Po dešti jsme se včera trochu prali s blátem, v horách na cestách bylo hrozně moc bláta, měl jsem zpoždění. Než jsem se dostal k foťákům v Groenladských horách, byla už tma, tak jsem jenom vyměnil paměťovou kartu a jel domů. Když jsem si dneska ráno prohlížel fotky, byl tam leopard, toyota, volkswagen, pak banda policajtů a minibus s nápisem Místní vyšetřovací jednotka míst činu Jihoafrické policie na boku. Zavolal jsem na policii v Grabouw a ti mi řekli, že tam to auto včera našli. Auto té ženské, Bledé tváře.“

	„To je pravda.“

	„No… a já mám fotku muže, co tam to auto přivezl. Časový údaj na té fotce tvrdí pondělí večer, těsně po jedenáctý.“

	
 

	*** 

	
 

	Griessel se zeptal, odkud mu muž volá, a ten vysvětlil, že je doma v Bettyině zátoce, ale přiveze tu původní paměťovou kartu s fotkami k nim, nechtěl, aby „zmizela nebo tak něco“.

	Benny mu poděkoval, spěšně na sebe naházel svršky a přitom vysvětloval Alexe, že nakonec nebude mít čas tu omeletu sníst. Nabrala mu pár sucharů, které vždycky kupovala ve Woolworths, strčila je do igelitového sáčku a pak do kapsy jeho saka, zatímco on telefonoval Vaughnu Cupidovi. Jeho kolega prohlásil: „Máme ho, Benne, dneska toho živla Fillise dostaneme, to ti říkám.“

	V autě chroupal lahodné müsli suchary, ani nepočkal na kafe, kterým by je spláchl. Do práce přijel jako první: Cupido se zjevil o deset minut později. Pak netrpělivě čekali venku na schodech budovy Útvaru pro vyšetřování prioritních zločinů na Willieho Bruwera, odborníka na leopardy.

	„Měls tomu chlapovi říct, ať pošle fotky e-mailem,“ durdil se Cupido.

	„Hrozně stál o to nám je přinést,“ vysvětloval Griessel. „Myslím, že se chce stát aspoň maličkou součástí toho všeho.“

	„Jeho okamžik slávy…“

	Čekali skoro čtvrt hodiny, než z Voortrekker Street za kvílení pneumatik zahnula Toyota Land Cruiser, opsala velkorysou zatáčku a zastavila před nimi. Bruwer byl mladý – Griessel tipoval, že mu nebude o moc víc než čtyřiadvacet. Na sobě měl khaki a zelené oblečení zaměstnance ochrany přírody. Zamával, vystoupil, zabouchl dveře auta a kráčel k nim s černým kufříkem v ruce.

	Představil se, s oběma si potřásl rukou. Cupido ho pozval dál a v opuštěném prostoru recepce Jestřábů, u stolu, kde ve všední dny sedávala Mavis, Bruwer zapnul laptop, strčil do něj paměťovou kartu a otevřel fotografie. Nejprve se objevila samice leoparda, pak stříbrná toyota.

	Obličej řidiče nebyl vidět jasně, ale bylo patrných více než dost detailů k jeho identifikaci.

	„No to mi poser záda,“ vyjádřil se Vaughn Cupido.

	„Nemůžu tomu uvěřit.“

	
 

	*** 

	
 

	Zastavili u vjezdové závory do Schonenberské čtvrti pro seniory v 10:24. Oba muži vystoupili a předložili stráži u brány služební průkazy Jihoafrické policie. „Přišli jsme navštívit profesora Maria Wilkeho. Otevřete nám prosím bránu, ale neříkejte mu, že jsme tady.“

	„Profesor šel do kostela,“ oznámil strážce.

	To je usadilo. Byli celí nažhavení a připravení jej konfrontovat.

	„Tohle je jediná brána?“

	„Ano.“

	„Kdy se vrátí?“

	„Kolem půl dvanácté, jestli si někde nedají oběd. Někdy v neděli jedí tady ve Waterstone’s.“

	„Jedí?“

	„On a Hulk.“

	„Kdo je Hulk?“

	„Profesorův řidič. On sám už neřídí.“ Potom dodal specifickým tónem a s poklepáním prstu na spánek:

	„Bertie to nemá v hlavě úplně v pořádku.“

	
 

	*** 

	
 

	Dali strážci přesné informace, pak zajeli dovnitř k domu Maria Wilkeho.

	„Jsem idiot,“ řekl Griessel během sezení a pozorování domu z ulice.

	„Proč, Benne?“

	„Wilke mi říkal, že už neřídí. Měl jsem se ho zeptat, jak se dostal do hotelu na tu snídani s Lewisovou.“

	„Ne, Benne, dneska je plno možností. Uber, taxíky, vlak…“

	Griessel zavrtěl hlavou. „Kdepak, ani jedna se k němu nehodí.“

	„No dobře, tak jsme byli idioti oba.“

	V 11:37 jim zavolal strážce. „Zrovna projeli.“

	O necelou minutu později uviděli vůz značky Volkswagen Caddy vyjíždějící zpoza rohu. Vystoupili a čekali na auto. Zastavilo se uprostřed silnice, padesát metrů od nich. Viděli profesorovu sněhobílou hlavu a za volantem mohutný obrys.

	Caddy běžel na volnoběh, dveře stále zavřené. Přišli blíž a viděli, že Wilke hovoří a gestikuluje, jeho robustní společník jen seděl a naslouchal. Cupido vytáhl služební pistoli a držel si ji u boku. Griessel udělal totéž. Zrychlili krok.

	Na straně spolujezdce se otevřely dveře. Wilke vystoupil. „Starý Vaughn…“ Ale tentokrát jeho úsměv působil nuceně.

	Cupido zvedl pistoli a namířil ji na mohutného muže za volantem. „Řekněte mu, ať vypne motor, profesore. Hned!“

	Wilke promluvil do vozidla; neslyšeli, co říká. Bez jediného slova se oba dali do běhu. Griessel byl k řidiči nejblíž – viděl mužovy divoké oči, jak přeskakují mezi nimi a profesorem. „Vypni ten motor, nebo vystřelím,“ zakřičel Griessel a v mužových očích spatřil strach, ze kterého vytušil, že se chystá něco udělat.

	„Bertie, dělej, co ti říkají!“ Pronikavý kvákavý hlas Maria Wilkeho prořízl vše, zněl jako ostrý rozkaz.

	Bertie zhasl motor auta a pomalu zvedl ruce.

	
 

	*** 

	
 

	Na policejní stanici v Somerset West ukázali profesorovi Mariovi Wilkemu fotku, tu, na které seděl za volantem toyoty pronajaté Alicií Lewisovou. Podíval se na ni a vydal dlouhý hluboký povzdech. „Byla to nehoda. Přísahám vám, byla to nehoda. Spadla. Tam na mostě přes přehradu Theewaterskloof. Byla to jenom nehoda. Ale věděl jsem, že nám to nebude nikdo věřit. To jsem věděl.“

	Nahráli si ho na videokameru a na telefony. „Benny, kamaráde, neřekl jsem vám celou pravdu,“ pronesl. Ale podělil se s nimi aspoň o část pravdy: prováděl výzkum k tomu obrazu, nalezl odkaz na obraz učiněný Thibaultem, tím úžasným, čestným, chytrým, všestranným mužem. To umělecké dílo bylo součástí Kapska, součástí pestré historické mozaiky vetkané do této země. Pro Alicii Lewisovou propátral rodokmen Gysberta van Reenena. Do minulosti až k tomu, kdo koupil tu olejomalbu, a pak zpátky k Willemu Vermeulenovi mladšímu. Lidé z Kapska. Jihoafričané. Součást tohoto regionu. Této země. Což znamenalo, že toto dílo patřilo do Jižní Afriky: Fabritiův obraz byl součástí srdce a duše Kapska. A Jižní Afriky.

	A museli pochopit, že někdo musel to dědictví ochránit. Ale lidi už to nezajímalo, nikdo se nestaral o historii a kulturu, ani o Die Taal, afrikánský jazyk – každý se dneska jen honí za penězi a slávou. On celý svůj život pozoroval, jak jsou dějiny země a její dokonalé historické artefakty odmítány a ničeny, jak afrikánština snáší útoky a rozpadá se. Nyní, v posledním roce nebo dvou, se v kampusech pálily a ničily sochy a umělecká díla ve jménu dekolonizace a Rhodesie musí padnout a dalších nesmyslných kampaní. Určitě nemůžeme popřít vlastní dějiny? Nebo je změnit? Copak lidé nechápou, že musíme vědět, odkud jsme přišli, abychom věděli, kdo jsme a kam míříme?

	Marius Wilke dál hovořil tímhle tónem, pronikavým hlasem pronášel neutuchající proud slov a vášně a obhajob. Sdělil jim, že se snažil přijít těm devíti lidem na stopu sám, ale postupoval příliš pomalu.

	Pak se mu znovu ozvala Alicia Lewisová, docela nedávno. Chystala se do Kapska a on jí kdysi slíbil knížku. Tehdy se dozvěděl, že našla ten obraz. V tom spatřil svou šanci: vyrazil, dal si s ní snídani a věnoval jí svou nejlepší knihu, takže by snad mohla porozumět dějinám Kapska a trochu je docenit. Tím pádem by se mohla dívat shovívavě i na jeho upřímnou prosbu. V hotelu, toho rána, ji úpěnlivě žádal: nenechte vládnout mamon. Neodvážejte tu malbu ze země. Nechte ji tady. Dejte o ní vědět světu, ale pomozte ji zachovat tady.

	Ale ona se mu vysmála, sebrala knihu a odešla.
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	Proto nastoupil s Bertiem do auta a řekl mu, že budou čekat tam před hotelem, než vyjde ven, a pak se budou držet za ní.

	Lewisová jela do Franschhoeku. Přes průsmyk Franschhoek k Theewaterskloofu. Do Villiersdorpu. Skrz až na druhou stranu, k farmě Eden vlastněné Willemem a Minnií Vermeulenovými.

	To bylo jedno ze jmen na seznamu, který Lewisové poslal. Willem Vermeulen.

	Tehdy pochopil, že právě tam je ten obraz. Přišla si pro něj.

	Spolu s Bertiem čekali, a když Lewisová pozdě odpoledne odjela, chtěl vidět, jak ten obraz vypadá. Ano, hrozně moc chtěl ten obraz vidět. Byla to pravděpodobně jediná chvíle v jeho životě, kdy bude mít to privilegium, přece jen je už starý pán. A koneckonců provedl ten výzkum a vystopoval ho, to právo si zasloužil. Ano, chtěl vidět ten obraz a chtěl mít ještě jednu poslední možnost, kdy se ji pokusí přesvědčit, aby obraz nevyvážela pryč ze země. Věřil, že se s ní půjde dohodnout: jeho intelekt a logika, jeho jasné zdůvodňování často lidi ovlivnily. A ona byla ostatně inteligentní žena.

	Griessel a Cupido slyšeli v životě už hodně vyznání. Hlas Maria Wilkeho stoupal do vyšších a vyšších poloh, jak sílily jeho emoce. Jeho křehká figura se s každým odhalením zaškubala a zkroutila, tvář, oči, celé tělo zapojené do horečného, frenetického pokusu přesvědčit je, že mluví pravdu.

	Nařídil Bertiemu, aby předjel její toyotu a donutil ji zastavit.

	Na mostě přes přehradu se mu to povedlo, musela zpomalit a zastavit u krajnice. Alicia Lewisová zuřila, vyskočila z auta s křikem: „Co si to dovolujete?!“ jeho směrem. Snažil se ji uklidnit, vysvětlit jí to, ale ona vyhrožovala, že zavolá policii, nehodlala jeho argumentům naslouchat. Volal na ni, že chce jen vidět ten obraz, o nic jiného ji nežádá.

	„Jdi do prdele, ty malej pošuku!“ ječela.

	Tehdy mu povolily nervy. Protože ho šikanovala. O šikaně věděl všechno – když byl ještě kluk, šikanující, kteří nenáviděli jeho, jeho drobnou postavu a bystrou mysl, mu přezdívali „pošuk“, „malá příšerka“. Právě ty nadávky způsobily, že ztratil kontrolu. A taky to byla jeho vášeň, jeho životní poslání, láska k dějinným pokladům – proto se ji musel pokusit zastavit, a ona mu teď bude nadávat? Jemu, profesoru Mariovi Wilkemu? Člověku, který jí především pomohl ten obraz vůbec najít?

	Jeho pomsta, reakce na ta krutá slova, nebylo násilí. Ne, to nebyl jeho styl. V tom okamžiku, kdy byl vzteky bez sebe, chtěl jen získat zpátky svoji knihu. Tu, kterou podepsal a věnoval ji Lewisové u snídaně.

	Došel k jejímu autu, rozrazil dveře a vyškubl jí kabelku. Kniha se nacházela uvnitř.

	Zaječela a zaklela, chňapla po jednom z popruhů kabelky a tahala za něj. On tahal na druhou stranu. Byl drobný, starý a slabý, ona byla silnější, větší, mladší, těžší. Uvědomil si, že to postrádá smysl.

	Dopustil se strašlivé chyby, pustil popruh kabelky.

	Bez varování.

	Klopýtla dozadu a přepadla přes zábradlí mostu.

	Slyšeli, jak do něčeho narazila – z té rány jim přeběhl mráz po zádech.

	
 

	*** 

	
 

	Stál přimrazený hrůzou. Slyšel Bertieho, milého zlatého Bertieho, vzlykat jako dítě. Stál tam v šoku, myšlenky mu svištěly hlavou, Bertie vzlykal a on si pak uvědomil, že musí zapojit svůj intelekt, aby je oba ochránil, své logické myšlení, svou schopnost uvažovat. Hlavně musel ochránit Bertieho. Bertie byl jako dítě, nemohl být povolán k zodpovědnosti. Bertie byl syn jednoho souseda ze Stellenbosche, kde Wilke nějakou dobu bydlel. Před lety spadl z motorky. Došlo k poškození mozku. Bertie žil s matkou, ta se o něj starala. Ale pak umřela a Bertiemu nikdo nezůstal, tak se nad ním profesor slitoval a dal mu práci. Dělej mi řidiče, Bertie, já už sám řídit nezvládnu. To dalo Bertiemu jistou hrdost. Nebyl to skutek zlého muže.

	Stál tam v tichém šoku, na tom mostě přes přehradu, ale pak se vzpamatoval a pronesl: „Bertie, uklidni se. Byla to jenom nehoda.“

	Všechno si promyslel. Uvažoval, jak to bude působit na ostatní. Sledovali ji. Jako zločinci. Donutili ji sjet z cesty. Vypadalo to opravdu zle. Nikdo mu neuvěří. Musí vymyslet plán. Na ochranu Bertieho, doopravdy jen na ochranu Bertieho.

	A tak zosnoval plány.

	Za soumraku našli prašnou cestu vedoucí dolů, mohli tedy sebrat její tělo pod mostem ze suché země na dně přehrady. „Zemřela kvůli tomu suchu, před dvěma lety by prostě spadla do vody. To sucho za to může.“

	Naložili její tělo do kufru toyoty. Poslal Bertieho do Grabouw, aby koupil bělidlo, kolik zvládne, ale ne víc než dvě lahve v jednom obchodě. A lahve vody, utěrky a kýbl. Wilke byl sečtělý, informovaný, sledoval v televizi všechny detektivky, o bělidle a DNA dobře věděl.

	Vyndal také z kabelky její telefon a roztřískal ho o betonový mostní pilíř, protože věděl, jak to chodí s telefony a co všechno umějí vyzradit.

	Počkal, než se Bertie vrátil.

	Jel napřed v jejím autě, hledal nějakou menší příjezdovou cestu a jednu našel, tu, na které ho vyfotila fotopast na leopardy. Byl tak napjatý, tak rozrušený, že si ani neuvědomil, že je vyfocený.

	Bertie ho následoval. Umyli její auto. Svlékli ji a umyli i ji. Pak ji vrátili do kufru. Vzali s sebou její kabelku, oblečení a klíčky od auta, všechny prázdné lahve od bělidla, lahve od vody a hadry. Jedno po druhém to vyházeli z Volkswagenu Caddyho podél silnice, vždycky po pěti nebo šesti kilometrech.

	Bertie ho vysadil před domem v Schonenbergu.

	Hned potom uviděl v novinách tu zprávu o ženě v průsmyku a okamžitě telefonoval Bertiemu s otázkou: „Bertie, cos to udělal?“

	A Bertie odpověděl: „Byla sama potmě, profesore. To nebylo v pořádku, přece nenecháváte lidi takhle úplně o samotě potmě.“

	Bertie se pro ni vydal a naaranžoval ji tam nahoře na vyhlídce.
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	V úterý těsně před obědem zavolali Bennymu Griesselovi z banky.

	Žena v telefonu hovořila velmi přátelským tónem.

	„Jste všude v novinách,“ zmínila. „Vlastně jste docela slavný.“

	Nevěděl, co na to říct.

	„Proč jste nám neřekl, že děláte u Jestřábů?“ Bylo to přímo na formuláři jeho žádosti: DPCI.

	Ale oni samozřejmě neměli ani ponětí, že jsou to Jestřábové. Griessel dál mlčel.

	„Těší nás, že můžeme odsouhlasit vaši půjčku, Benny. Smím vám říkat Benny? Prosím, přijďte a podepíšeme všechny formuláře – a rádi bychom si s vámi udělali také pár fotek, pokud souhlasíte. Kdy by se vám to hodilo?“

	Jen zavrtěl hlavou. Teď měl konečně aspoň něco, co chtěli.
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